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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 

خواننده گرامی، در راستاي تحقق ماموریت پژوهشگاه ارتباطات و فناوري در فراهم سازي سکویی براي ارتقاء دانش، انتقال 

مندي از دستاوردهاي مندان در توسعه و بهرهسازي محصولات و خدمات حوزه فاوا و با هدف جلب مشارکت علاقهفناوري و بومی

ن آید. به همیدار پژوهشگاه به شمار میهاي اولویتنی این دستاوردها در زمره برنامهرساارتباطات و فناوري اطلاعات، آزادپژوهشگاه 

 ، در دسترس عموم قرار گرفته است. 4نسخه  CC-BY-SA-NCالمللی منظور مستند حاضر تحت مجوز بین

شایان ذکراست تحت این مجوز، ضمن حفظ کلیه حقوق مالکیت فکري این مستند براي پژوهشگاه ارتباطات و فناوري اطلاعات، 

پژوهشگاه ارتباطات و فناوري اطلاعات )مرکز تحقيقات کارگیري آن صرفاً براي موارد تحقیقاتی و با ذکر نام هبازانتشار و ب

 بلامانع است. مخابرات ایران(
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 مه گزارششناسنا
 2.2 نسخه:شماره  نقشه راه پردازش خط و زبان فارسیعنوان: 

SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   09/0/09 :ارائه گزارشخ یتار نهایی: گزارشنوع  

 کاربردي -پژوهشی نوع پروژه:  مدیریت طرح جویشگر نام پروژه:

 ماه(30)  22/9/99ان: یخ پایتار 02/11/03 خ شروع:یتار

 طرح جویشگر -سکوهاي فناوري اطلاعات نام گروه:

 04/10/03 -13130  قرارداد:و تاریخ  شماره 902930200 کد پروژه:

 کامبیز بدیع، امین شکري پور، روح اله رحمانی: / ناظرینناظر علیرضا یاري: يمجر

 محمد بحرانیه کنندگان: يه کننده/ تهيته

 مشاوران: 

قمات مخمابرات   یاطلاعمات )مرکمز تحق   يپژوهشمگاه ارتباطمات و فنماور   ، یابان کارگر شممال یخ يتهران، انتها :يمجر نشانینام و 

  2999992-19تلفن: _  1430099441: یکد پست _ران(یا

 :نشانی حمایت کنندهنام و 

 تهران، خیابان شریعتی، وزارت ارتباطات و فناوري اطلاعات

  ملاحظات:

 تیاهم لیدل به. است اطلاعاتی منابع از بهینه استفاده جهت فناوري عصر نیازهاي از یکی( NLP) طبیعی زبان پردازش

 احساس شیپ از شیب یعیطب زبان پردازش حوزه يهاتیفعال به ازین ياانهیرا طیمح در یفارس خط و زبان از ينگهدار و حفظ

 این در هنوز فارسی، زبانخط و  ايرایانه پردازش روي بر دنیا سایر کشورهاي و ایران در گرفتهصورت هايتلاش رغم به .شودیم

 .دارد وجود( انگلیسی زبان مانند) دیگر هايزبان به نسبت زیادي فاصله حوزه

ها و منابع زبانی، ابزارهاي پایه پردازش زبان هاي حوزه پردازش زبان طبیعی را به سه گروه پیکرهدر این گزارش فعالیت

هاي مرتبط با آن گروه را ذکر ایم و در هر گروه فعالیتطبیعی تقسیم کرده زبان پردازش کاربردي هايسامانه و طبیعی و ابزارها

ها در زبان فارسی را طبق اطلاعات ایم. در ادامه وضعیت موجود هر یک از فعالیتکرده و هر یک را به طور مختصر شرح داده

یز بر اساس وضعیت موجود آنها در دنیا ها را نکنیم و یک وضعیت مطلوب تقریبی از آن فعالیتموجود به طور مختصر ذکر می

ها و همچنین پارامترهاي دیگري مانند درجۀ پیچیدگی، وضعیت کنیم؛ سپس بر اساس وضعیت موجود هر یک از فعالیتبیان می

حاسبه از هر فعالیت، یک امتیاز اولویت براي هر فعالیت به صورت کمیّ م هاي منتجفعالیتنیازهاي لازم و تنوع کسب و کار، پیش

کنیم. در انتهاي بندي می( دسته3و  0، 1ها، آنها را در سه سطح اولویت )سطوح کنیم. در ادامه بر اساس امتیاز اولویت فعالیتمی

 کنیم.انتخاب می RFPرا براي نوشتن  1هاي سطح هاي طرح جویشگر سه فعالیت از بین فعالیتکار با توجه به اولویت

نقشه راه محتوا، تولید محتوا، ارزیابی محتوا، تفسیر و تحلیل محتوا، شخصی سازي محتوا، وضعیت موجود محتوا،  :يديکلمات کل

 بندي، اولویتمحتوا، وضعیت مطلوب محتوا

 فارسی: گزارشزبان  نهایی: گزارشت يوضع

 40 تعداد صفحات: عادي :یت دسترسيوضع
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 

 چکیده

 لیدل به. است اطلاعاتی منابع از بهینه استفاده جهت فناوري عصر نیازهاي از یکی( NLP) طبیعی زبان پردازش

 یعیطب زبان پردازش حوزه يهاتیفعال به ازین ياانهیرا طیمح در یفارس خط و زبان از ينگهدار و حفظ تیاهم

 پردازش روي بر دنیا کشورهايسایر  و ایران در گرفتهصورت هايتلاش رغم به .شودیم احساس شیپ از شیب

 وجود( انگلیسی زبان مانند) دیگر هايزبان به نسبت زیادي فاصله حوزه این در هنوز فارسی، زبانخط و  ايرایانه

 .دارد

ابزارهاي پایه ، ها و منابع زبانیپیکره هاي حوزه پردازش زبان طبیعی را به سه گروهدر این گزارش فعالیت

هاي گروه فعالیتهر ایم و در تقسیم کرده طبیعی زبان پردازش کاربردي هايسامانه و ابزارهاو  پردازش زبان طبیعی

ایم. در ادامه وضعیت موجود هر یک از مرتبط با آن گروه را ذکر کرده و هر یک را به طور مختصر شرح داده

از آن کنیم و یک وضعیت مطلوب تقریبی ها در زبان فارسی را طبق اطلاعات موجود به طور مختصر ذکر میفعالیت

موجود هر یک از کنیم؛ سپس بر اساس وضعیت ها را نیز بر اساس وضعیت موجود آنها در دنیا بیان میفعالیت

نیازهاي لازم و تنوع ها و همچنین پارامترهاي دیگري مانند درجۀ پیچیدگی، وضعیت کسب و کار، پیشفعالیت

بر  در ادامهکنیم. عالیت به صورت کمیّ محاسبه میاز هر فعالیت، یک امتیاز اولویت براي هر ف هاي منتجفعالیت

در انتهاي کار با  کنیم.بندي می( دسته3و  0، 1)سطوح ر سه سطح اولویت ها، آنها را داساس امتیاز اولویت فعالیت

 کنیم.انتخاب می RFPرا براي نوشتن  1هاي سطح هاي طرح جویشگر سه فعالیت از بین فعالیتتوجه به اولویت

. 
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 اطلاعات مرتبط

 مستندات مرتبط

 نام مستند نوع مستند شماره مستند

   

   

 هاي پيشينشده در نسخهتغييرات اعمال

 رات اعمال شدهييتغ خیتار نسخهشماره 

0 09/4/09 

ها به طور کامل تغییر یافته و تعیین اولویت فعالیت 9بخش  -

 به صورت علمی انجام شده است.

بندي( مقداري )جمع 3، بخش 9بخش متناسب با تغییرات  -

 تغییر یافته است.

001 09/0/09 

 "وضعیت موجود"پیکره زبانی بنیاد شهید رواقی به بخش  -

 فه شده است.ا، اض1، ردیف 1در جدول 

هاي فعالیت"در سراسر گزارش به  "محصولات منتج"عبارت  -

 تغییر یافته است. "منتج

 1-9در بخش  "جهاي منتفعالیت"توضیحاتی به بخش  -

 اضافه شده است.

   

   

 تأیيدکنندگان

 ملاحظات امضاء خیتار ینام و نام خانوادگ 

    علیرضا یاري پروژه يمجر

 ه کننده/يته

 ه کنندگانيته 
    محمد بحرانی

 ناظر پروژه
امین شکري پور،  کامبیز بدیع،

 روح اله رحمانی
   

    علیرضا یاري /طرحر گروهیمد
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

مستندات مسئول 

 پژوهشکده
    مانا روزي طلب

 س پژوهشکده/ يرئ

 یمعاون پژوهش
    علیرضا یاري
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 تقدیر و تشکر

 

هاي جناب آقاي مهندس آزادنیا، سرکار خانم مریم محمودي و جناب آقاي پیمان از زحمات و راهنمایی

 شود.ابوالقاسمی تشکر و قدردانی می
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 سرفصل مطالب

 
 9 ....................................................................................................................... مقدمه -2

 9 ..................................................................................................... منابع زبانیها و پیکره -2

 3 ............................. ها و منابع زبانی در زبان فارسیوضعیت موجود و وضعیت مطلوب پیکره

 2 .................................................................................. ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی -3

 19 .............................. وضعیت موجود و وضعیت مطلوب ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی

 10 ............................................................... هاي کاربردي پردازش زبان طبیعیابزارها و سامانه -4

 10 ........................................................................... متنهاي کاربردي پردازش سامانه -4-1

 14 ............................... هاي کاربردي پردازش متنوضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه

 12 ......................................................................... هاي کاربردي پردازش گفتارسامانه -4-0

 09 .............................. هاي کاربردي پردازش گفتاروضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه

 01 ................................................................. هاي کاربردي پردازش تصاویر متنیسامانه -4-3

 01 ..................... تصاویر متنی کاربردي پردازشهاي وضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه

 00 ........................................................................................... هاي ترکیبیسامانه -4-4

 03 ................................................ ترکیبی هايوضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه

 02 ................................................................................................ هابندي فعالیتاولویت -9

 02 ............................................................... هاپارامترهاي مؤثر در تعیین اولویت فعالیت -9-1

 34 .......................................................................................... سازي پارامترهاکمیّ -9-0

 33 ......................................................................................... دهی به پارامترهاوزن -9-3

 34 ............................................................................................. بندينتایج اولویت -9-4

 49 ............................................................................................................. بنديجمع -3

 40 ........................................................................................................ منابع مورد استفاده
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 هافهرست جدول

 

 3 .................. یفارس زبان در آنها مطلوب تیوضع و موجود تیوضع همراه به یزبان منابع و هاکرهیپ -1جدول 

 11 ................................... وضعیت موجود و وضعیت مطلوب ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی -0جدول 

 14 .................. یفارس زبان در متن پردازش يکاربرد يهاسامانه مطلوب تیوضع و موجود تیوضع -3جدول 

 09 ................ هاي کاربردي پردازش گفتار در زبان فارسیوضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه -4جدول 

 01 ........ هاي کاربردي پردازش تصاویر متنی در زبان فارسیوضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه -9جدول 

 03 ................................... هاي ترکیبی در زبان فارسیموجود و وضعیت مطلوب سامانهوضعیت  -3جدول 
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 مقدمه -2
 امروزه. است اطلاعاتی منابع از بهینه استفاده جهت فناوري عصر نیازهاي از یکی( NLP) طبیعی زبان پردازش

 به توجه آنها سریع و ماشینی پردازش و بازیابی بندي، دسته نگهداري، به نیاز و شده تولید مستندات حجم رشد با

 خط و زبان از ينگهدار و حفظ تیاهم لیدل بههمچنین  .کندمی خودنمایی پیش از بیش طبیعی زبان پردازش

 .شودیم احساس شیپ از شیب یعیطب زبان پردازش حوزه يهاتیفعال به ازین ياانهیرا طیمح در یفارس

. است شناسیزبان دانش در نیز و مصنوعی هوش حوزه با اهمیت هايزیرشاخه از یکی طبیعی هايزبان پردازش

. ستانسانی ا طبیعی زبان یک با شدهبیان مفاهیم برداشت و درک فرایند کردن ماشینی زمینه، این در عمده تلاش

. نوشتاري و گفتاري زبان پردازش براي رایانه از استفاده از است عبارت طبیعی هايزبان پردازش تردقیق تعریف به

 پاسخ جهت نوشتاري اطلاعاتی هايبانک و وب صفحات از پرداخت، هازبان ترجمه به توانمی NLP از استفاده با

 هايزبان پردازش .پرداخت گفتگو به گرفتن مشورت براي مثلاً هاماشین با یا کرد، استفاده هاپرسش به دادن

 طور به شدنش عملی صورت در و شودمی محسوب ماشین و انسان بین ارتباط براي جذابی بسیار رهیافت طبیعی

 .اشدداشته ب پی در را انگیزيشگفت تحولات تواندمی کامل

 در هنوز فارسی، زبان ايرایانه پردازش روي بر دنیا دیگر کشورهاي و ایران در گرفته صورت هايتلاش رغم به

هایی که در به طور کلی فعالیت .دارد وجود( انگلیسی زبان مانند) دیگر هايزبان به نسبت زیادي فاصله حوزه این

 بندي کرد:شود را می توان در سه گروه زیر دستهاین حوزه انجام می

 ها و منابع زبانیپیکره -1

 ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی -0

 طبیعی زبان پردازش کاربردي هايسامانه و ابزارها -3

پردازیم و وضعیت موجود و الذکر میه فوقگرو 3هاي مرتبط با هر یک از در ادامه این گزارش به شرح فعالیت

کنیم؛ سپس بر اساس اهمیت هر یک از این خلاصه در زبان فارسی ذکر میوضعیت مطلوب هر فعالیت را به طور 

 دهیم.ها ارائه می( براي این فعالیت3و  0، 1بندي در سه سطح )اولویت ها در زبان فارسی، یک اولویتفعالیت

 

 منابع زبانیها و پيکره -2

ها معمولاً شامل حجم باشند. پیکرههاي زبانی میهاي مختلف زبان طبیعی، پیکرهمهمترین منابع براي پردازش

هاي زبانی بسته به کاربردشان انواع خورده هستند. پیکرههاي زبانی به صورت خام یا برچسبعظیمی از داده

هاي گفتاري و شوند. دادهدو دسته گفتاري و متنی تقسیم میهاي زبانی به مختلفی دارند. در حالت کلی پیکره

هاي متنی موجود در پیکره، بسته به اینکه پیکره به چه منظوري طراحی شده باشد، ممکن است شامل برچسب

هاي گفتاري و برچسب مقوله نحوي براي هاي آوایی و واجی براي دادهمختلفی باشند )به عنوان مثال برچسب

هاي متنی خام )رسمی توان به دادگانهاي مفید براي کاربردهاي پردازش زبان طبیعی، مینی(. از پیکرههاي متداده
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

هاي موازي دوزبانه را نام ( و پیکرهtree bankاي( در حجم زیاد، دادگان بانک درخت نحوي یا معنایی )یا محاوره

هاي وناگون تهیه شده ولی هنوز هم کمبود پیکرههاي گهاي مختلفی با حجمبرد. با اینکه در زبان فارسی پیکره

 شود.زبانی براي کاربردهاي مختلف، به خصوص از لحاظ حجم داده احساس می

هاي گوناگون(، وردنت، گراف دانش و هایی مانند فرهنگ لغات )با برچسبهاي زبانی، دادگانعلاوه بر پیکره

 شوند.وب میها نیز جزء منابع مهم زبانی محسشناسیسایر هستان

 

 ها و منابع زبانی در زبان فارسیوضعيت موجود و وضعيت مطلوب پيکره

 ها و منابع زبانی در زبان فارسی آمده است:در جدول زیر وضعیت موجود و وضعیت مطلوب پیکره

 

 ها و منابع زبانی به همراه وضعیت موجود و وضعیت مطلوب آنها در زبان فارسیپیکره -1جدول 

 وضعیت مطلوب وضعیت موجود در زبان فارسی پیکره یا منبع زبانینوع  ردیف

 هاي متنیها و دادگانپيکره

 پیکره متنی خام  1

پیکره متنی زبان فارسی )پیکره دکتر  -

میلیون کلمه از منابع  199خان( با بیجن

 مختلف

میلیون کلمه از  149پیکره همشهري با  -

 متون خبري

کلمه از متون  میلیون 999پیکره ایسنا با -

 خبري

 پیکره زبانی بنیاد شهید رواقی -

 19پیکره متنی خام با  -

میلیارد کلمه از ژانرها و منابع 

 مختلف

 پیکره متنی با برچسب مقوله نحوي  0

پیکره متنی زبان فارسی )پیکره دکتر  -

میلیون کلمه  19خان( با بیجن

 خوردهبرچسب

 199خورده با پیکره برچسب

از ژانرها و منابع میلیون کلمه 

 مختلف

 ايپیکره متنی محاوره  3

گفتاري از پیکره متنی زبان فارسی بخش  -

میلیون  4( با حدود خانپیکره دکتر بیجن)

 کلمه

 999)تقریباً  irBlogsبخشی از پیکره  -

 هاي فارسی(میلیون کلمه از وبلاگ

میلیارد  0اي با پیکره محاوره

کلمه از ژانرها و منابع مختلف 

 مختلف

 رسمی -اي پیکره موازي محاوره  4
هزار کلمه  999یک پیکره موازي با حدود  -

 باشد.در برنامه آینده موسسه نور می

-ايپیکره موازي محاوره

میلیون  99رسمی با  حداقل 

 کلمه

9  
شده نحوي با دستور پیکره تجزیه

 ايسازه

جمله،  39999بانک نحوي شریف )درخت -

 هزار کلمه( 999

 جملهPerTreebank (1902 )پیکره  -

هزار کلمه( و  999در دانشگاه تهران )با  -

میلیون کلمه(  1نصیر )با پژوهشگاه خواجه

 در حال تهیه است.

میلیون  9بانک نحوي با درخت

هزار جمله با  199کلمه و 

 موضوعات مختلف

میلیون  9بانک نحوي با درخت 999جمله،  PerDT (39999دادگان   -شده نحوي با دستور پیکره تجزیه  3
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 هزار کلمه( وابستگی

هزار  199جمله،  3999دادگان اوپسالا ) -

 کلمه(

 DepPerTreebank (1902دادگان  -

 جمله(

هزار جمله با  199کلمه و 

 موضوعات مختلف

4  
هاي خورده با نقشپیکره برچسب

 معنایی

جمله و  39999دادگان موسسه نور با  -

 کلمههزار  999حدود 

خورده با انواع پیکره برچسب

هاي معنایی از متون نقش

میلیون  19مختلف با حداقل 

 کلمه

2  
خورده با عبارات پیکره برچسب

 مرجعهم

هزار 199با حدود  PCAC-0992پیکره  -

متن( داراي برچسب مرجع براي  31کلمه )

 ضمیر 0999حدود 

جمله در پژوهشگاه  19999پیکره با حدود  -

 ر در حال تهیه است.نصیخواجه

خورده با پیکره برچسب

مرجع با حداقل  عبارات هم

هاي هزار جمله از متن 399

 مختلف

 پیکره موازي دو یا چندزبانه  0

 امیرکبیر انگلیسی-فارسی دوزبانه پیکره -

(AFEC)  میلیون کلمه 32با 

تهران  فارسی-انگلیسی موازي پیکره -

(TEP با )هافیلم هزار جمله از زیرنویس 399 

 1میزان با  فارسی-انگلیسی موازي پیکره -

 میلیون جمله در حوزه ادبیات کلاسیک

 -پیکره موازي فارسی -

 099انگلیسی با حداقل 

هاي میلیون کلمه از حوزه

 مختلف

پیکره موازي فارسی و  -

زبان زنده دنیا  19حداقل 

 میلیون کلمه 199باحداقل 

 پیکره متنی تحلیل احساس  19

 1199( با SentiPersپرس )سنتی پیکره -

خورده، در حوزه نظرات در جمله برچسب

 مورد کالاهاي دیجیتال

هاي حاوي پیکره با برچسب

 99بار احساسی با حداقل 

هاي هزار جمله در حوزه

 مختلف

 هاي نامدارپیکره با برچسب موجودیت  11

پیکره واحدهاي اسمی شرکت آرمان رایان  -

 3میلیون کلمه با  4شریف در حال توسعه به 

اشخاص، مکان، ) نوع موجودیت اسمی

 (سازمان، امکانات، رویداد و محصول

 3هزار کلمه با  999پیکره موسسه نور با  -

 نوع موجودیت اسمی

پیکره با برچسب 

هاي نامدار در انواع موجودیت

 میلیون کلمه 19مختلف با 

 هاي گفتاريدادگان

 میکروفونی-دادگان گفتاري رسمی  10

 149دات بزرگ، با حدود دادگان فارس -

 199شده از ساعت گفتار میکروفونی تقطیع

 گوینده با برچسب واجی

ساعت گفتار  9دات با حدود دادگان فارس -

گوینده با  399شده از میکروفونی تقطیع

 برچسب واجی و آوایی

دادگان گفتار  رسمی 

 1999میکروفونی با حداقل 

 999ساعت گفتار از حداقل 

هاي گوینده و با میکروفون

متنوع در شرایط محیطی 

 مختلف

 تلفنی -دادگان گفتاري  13

 49دات بزرگ تلفنی با دادگان فارس -

ساعت محاورۀ دوطرفه تلفنی که بخشی از 

 دهی شده است.آن تقطیع  و برچسب

ساعت  9دات تلفنی با حدود دادگان فارس -

طرفه تلفنی با تقطیع و اي یکگفتار محاوره

اي دادگان تلفنی محاوره -

 999طرفه با حجم حداقل یک

ساعت با تنوع گوشی تلفن و 

 099موبایل و از حدود 

 نده مختلفگوی
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 دهیبرچسب

پرداز با دادگان تلفنی شرکت عصرگویش -

 ساعت گفتار رسمی تلفنی 4حدود 

 

دادگان تلفنی از گفتار  -

 999رسمی با حجم حداقل 

ساعت با تنوع گوشی تلفن و 

 099موبایل و از حدود 

 گوینده مختلف

 کارهاي پراکنده و اندک دانشگاهی میکروفونی -ايدادگان گفتار محاوره  14

اي دادگان گفتار محاوره

 999میکروفونی با حداقل 

 099ساعت گفتار از حداقل 

هاي ده و با میکروفونگوین

متنوع در شرایط محیطی 

 مختلف

 دادگان گفتار احساسی  19

 Persian احساسی گفتار داده پایگاه -

ESD  حالت  9جمله در  999با حدود

 احساسی

جمله  99دادگان گفتار احساسی سهند با  -

 حالت احساسی 9در 

دادگان گفتار احساسی با 

جمله در انواع  9999حداقل 

 احساسیحالات 

 هاي تصاویر متنیدادگان

 OCRدادگان متون چاپی براي   13
صفحه اسکن شده  099با  farsiocrدادگان 

 نقطه بر اینچ 399با رزولوشن 

دادگان متون چاپی با حداقل 

هاي صفحه از فونت 19999

 رایج

 نوشتهدادگان متون دست  14

 نویسدست گسسته حروف اطلاعات بانک -

تصویر از حروف میلیون  19فارسی با 

 گسسته

مجموعه ارقام دستنویس هدي با حدود  -

 نوشتههزار تصویر دست 199

نوشته با دادگان متون دست

صفحه  19999حداقل 

 1999نوشته از حداقل دست

 نویسنده

 هاو فرهنگ هاشناسیهستان

 وردنت  12

هزار مدخل  39با  0نت ورژن فارس -

 %09واژگانی و با دقت 

هزار مدخل  199با  3ورژن نت فارس -

 واژگانی در حال توسعه است.

هزار مدخل  39وردنت فارسی حوزه فاوا با  -

 واژگانی

وردنت فارسی در حوزه 

هزار  199عمومی با حداقل 

و  %09مدخل واژگانی با دقت 

 شامل انواع روابط

 گراف دانش  10

هزار موجودیت  099یک گراف دانش اولیه با 

بطه و بدون دارا بودن هزار را 999نامدار و 

 شناسی در حال توسعه است.هستان

هزار  099گراف دانش با 

موجودیت نامدار داراي 

 شناسیهاي هستانویژگی

 فرهنگ ظرفیت نحوي و معنایی افعال   09

فرهنگ ظرفیت نحوي و معنایی افعال   -

فعل ساده و مرکب به  4999موسسه نور با 

 آنهاو معنایی همراه ظرفیت نحوي 

فعل ساده در  099ظرفیت نحوي و معنایی  -

 نتفارس

فرهنگ ظرفیت نحوي و 

معنایی افعال با حداقل 

فعل ساده و مرکب  19999

و به همراه ظرفیت نحوي 

 آنهامعنایی 

 

 ابزارهاي پایه پردازش زبان طبيعی -3
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

اي زبان وح پایههاي اولیه در سطهاي مختلف زبان طبیعی در سطوح بالا نیازمند یک سري پردازشپردازش

( متن، normalizationسازي )( و یکسانtokenizationها معمولاً شامل واحدسازي )باشد. این پردازشطبیعی می

(، تجزیه syntactic parsing(، تجزیه نحوي )stemmingیابی )(، ریشهPOS taggingزنی مقوله نحوي متن )برچسب

 باشند.( میsemantic role labelingمعنایی ) نقوش زنیبرچسب ( و semantic parsingمعنایی )

 

 (tokenizationواحدسازي ) -3-2

باشد. در حالت کلی مرز کلمات دهندۀ آن یعنی کلمات میواحدسازي به معنی تقطیع متن به واحدهاي تشکیل

مرز کلمات را مشخص  شود ولی ازآنجاکه در زبان فارسی کاراکتر فاصله لزوماً( مشخص میspaceبا کاراکتر فاصله )

کند مرز واحدهاي هاي مختلفی سعی می( داریم. این ابزار با پردازشtokenizerکند، نیاز به ابزار واحدساز )نمی

 اي را در متن پیدا کند.کلمه

 

 (normalizationسازي )یکسان -3-2

چنین به دلیل برخی ها و همدر نگارش فارسی به دلیل عدم رعایت استانداردهاي نگارش توسط تایپیست

مسائل و مشکلات خط فارسی، یک کلمه خاص ممکن است با چند املاي مختلف در متون گوناگون ظاهر شود 

کند. ابزار هاي بعدي مشکلاتی را ایجاد می)مانند مسئول، مسوول، مسؤول( که این اختلاف در املا در پردازش

 سازي کند.ابه را در متن یکسانکند املاي کلمات مش( سعی میnormalizerساز )یکسان

 

 (POS taggingزنی مقوله نحوي )برچسب -3-3

اي در پردازش زبان طبیعی ( یکی از ابزارهاي مهم و پایهPart Of Speech taggerزن مقوله نحوي )برچسب

رود. این ابزار با پردازش در اکثر کاربردهاي پردازش زبان به کار میباشد که معمولا! به عنوان یک ابزار پیشمی

لۀ کند. مشخص بودن مقودریافت یک جمله، مقولۀ نحوي هر کلمه )مانند فعل، اسم، صفت، قید و ...( را مشخص می

 POSسزایی داشته باشد. خوشبختانه براي زبان فارسی هاي بعدي تأثیر بهتواند در پردازشنحوي کلمات جمله می

tagger.هاي خوبی طراحی شده است 

 

 (stemmingیابی )ریشه -3-4

ممکن باشد. ازآنجاکه بسیاري از کلمات زبان شده در زبان مییابی به معناي تعیین ریشه یک کلمه تصریفریشه

هایم، کتابم، کتابی و ...( هایی، کتابها، کتاباست حالات گوناگونی براي تصریف شدن داشته باشند )مانند کتاب

اي این کلمات کمک کند. در موتورهاي جستجو، تواند در تشخیص یکسان بودن معنی پایهتعیین ریشه کلمه می

 هستند نیز بازیابی شوند. queryشده فهاي تصریکند تا صفحاتی که شامل فرمیابی کمک میریشه
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

گر صرفی ( و تحلیلlemmatizerیاب )( مرتبط هستند مانند لمstemmerیاب )چند ابزار دیگر نیز با ابزار ریشه

(morphological analyzerلم .)یاب فقط کلمۀ کند با این تفاوت که ریشهیاب عمل مییاب تقریباً شبیه ریشه

یاب به بافت متنی و مقولۀ نحوي کلمه گیرد ولی لمبه مقولۀ نحوي و بافت متنی آن درنظر میورودي را بدون توجه 

( این کلمه با lammaاست ولی لم ) "هسته"همیشه  "ايهسته"( کلمۀ stemنیز توجه دارد. به عنوان مثال ریشه )

گر صرفی (. ابزار تحلی"ايهسته انرژي"باشد )مانند عبارت  "ايهسته"یا  "هسته"توجه به بافت متنی ممکن است 

دهد. به دهندۀ آن کلمه را نیز در خروجی ارائه مینیز با دریافت یک کلمه علاوه بر ریشه، سایر تکواژهاي تشکیل

 خروجی چنین است: کتاب + ها + یم. "هایمکتاب"عنوان مثال با دریافت کلمۀ 

 

 (syntactic parsingتجزیه نحوي ) -3-9

آن جمله را پیدا کند و آن  دهندهکند ساختار نحوي تشکیلنحوي با دریافت یک جمله، سعی می گرابزار تجزیه

دهندۀ جمله در واقع ( نشان دهد. ساختار نحوي تشکیلparse treeرا در قالب یک درخت نحوي یا درخت پارس )

هاي بعدي بسیار مفید واقع شتواند در پردازکند و می( و زیرعبارات نحوي جمله را مشخص میphrasesعبارات )

کند. بر ( عمل میparseگر نحوي بر اساس یک گرامر یا دستور زبان طبیعی و یک الگوریتم تجزیه )شود. تجزیه

هاي مختلفی گر به فرماساس اینکه چه فرمالیسم دستوري براي گرامر زبان طبیعی به کار رفته است، ابزار تجزیه

( و دستور dependency grammarم مهم و پرکاربرد دستوري دستور وابستگی )ممکن است عمل کند. دو فرمالیس

( متفاوتی parserگر )هاي تجزیه( هستند که براي هر کدام، الگوریتمphrase structure grammarاي )سازه

 طراحی شده است.

 

 (semantic parsingتجزیه معنایی ) -3-9

کند با این تفاوت که در اینجا ساختار معنایی جمله در قالب عمل می گر نحويگر معنایی نیز مانند تجزیهتجزیه

آید. همچنین گرامر مورد استفاده در این ابزار، به جاي گرامرهاي نحوي، گرامرهاي یک درخت به نمایش درمی

 ابزار تواند متفاوت باشد و معمولاًمعنایی هستند. برخلاف تجزیه نحوي، تجزیه معنایی جمله بر اساس کاربرد می

شود. به عنوان مثال در کاربرد رزرو بلیت یا دریافت اطلاعات گر معنایی بر اساس یک کاربرد خاص طراحی میتجزیه

تواند شامل عبارت مبدأ، عبارت ( موجود در درخت پارس معنایی میsemantic phrasesپرواز، عبارات معنایی )

 مقصد و عبارت زمان پرواز باشد.

  

 (semantic role labelingی نقوش معنایی )زنبرچسب -3-7

کند با این تفاوت که در زن مقولۀ نحوي عمل میزن نقوش معنایی تا حدودي شبیه ابزار برچسبابزار برچسب

باشند. این ابزار با دریافت یک جمله هاي معنایی میهاي نحوي، برچسباینجا برچسب کلمات، به جاي برچسب
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

آن که داراي بار معنایی هستند، یک نقش معنایی منتسب کند. بعضی از نقوش معنایی  کند به کلماتی ازسعی می

 پذیر، ابزار، علت، مکان، زمان و ...گر، کنشعبارتند از کنش

 

 وضعيت موجود و وضعيت مطلوب ابزارهاي پایه پردازش زبان طبيعی

سعه داده شده که معمولاً شامل اکثر ها و مراکز تحقیقاتی مختلف، جعبه ابزارهاي گوناگونی تودر دانشگاه

زن نقوش معنایی( هستند. در هر یک از این گر معنایی و برچسبابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی )به جز تجزیه

جعبه ابزارها، )بسته به هدف تهیه جعبع ابزار و تمرکز تیم تحقیقاتی بر یکی از ابزارها( ممکن است بعضی از ابزارها 

)نزدیک به دقت مطلوب( و بعضی با دقت کمتر عمل کنند. در جدول زیر وضعیت موجود و وضعیت  با دقت بیشتر

 مطلوب ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی نشان داده شده است.

 

 وضعیت موجود و وضعیت مطلوب ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی -0جدول 

 وضعیت مطلوب فارسیوضعیت موجود در زبان  نام ابزار یا سامانه ردیف

 واحدساز  1

 جعبه ابزار مرکز تحقیقات مخابرات -

جعبه ابزار آزمایشگاه پردازش زبان  -

 طبیعی دانشگاه شهید بهشتی

 جعبه ابزار شرکت آرمان رایان شریف -

 جعبه ابزار گروه سبحه -

 %02واحدساز با دقت 

 سازیکسان  0

 جعبه ابزار مرکز تحقیقات مخابرات -

ابزار آزمایشگاه پردازش زبان جعبه  -

 طبیعی دانشگاه شهید بهشتی

 جعبه ابزار شرکت آرمان رایان شریف -

 جعبه ابزار گروه سبحه -

 %02ساز با دقت یکسان

3  

 یابریشه -

 یاب لم -

 گر صرفیتحلیل -

جعبه ابزار مرکز تحقیقات مخابرات  -

 یاب()ریشه

جعبه ابزار آزمایشگاه پردازش زبان  -

دانشگاه شهید بهشتی  طبیعی

 گر صرفی(یاب، تحلیل)ریشه

گر صرفی دانشگاه مورف، تحلیلپارس -

 شریف

 %02یاب با دقت ریشه -

 %02یاب با دقت لم -

 %09گر صرفی با دقت تحلیل -

 زن مقوله نحويبرچسب  4

 جعبه ابزار گروه سبحه -

 ابزار مرکز تحقیقات مخابراتجعبه -

 ن رایان شریفجعبه ابزار شرکت آرما -

جعبه ابزار آزمایشگاه پردازش زبان  -

 طبیعی دانشگاه شهید بهشتی

 %02زن مقوله نحوي با دقت برچسب

 گر نحويتجزیه  9

 گر وابستگی موسسه نورتجزیه -

گر نحوي دانشکده برق و تجزیه -

گر کامپیوتر دانشگاه تهران )تجزیه

 اي(سازه

 %29اي با دقت گر نحوي سازهتجزیه

 %09گر نحوي وابستگی با دقت تجزیه
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

گر نحوي آزمایشگاه پردازش تجزیه -

زبان طبیعی دانشگاه شهید بهشتی 

 اي(گر سازه)تجزیه

 زن نقوش معناییبرچسب  3

کارهاي پراکنده دانشگاهی با کیفیت 

متوسط و قابلیت کار برروي جملات 

 ساده

برروي  %09زن نقش معنایی با دقت سامانه برچسب

برروي جملات  %29حوزه خبري و با دقت  جملات

 تخصصی

 کارهاي پراکنده و اندک دانشگاهی گر معناییتجزیه  4
هاي گر معنایی با قابلیت کار برروي متون حوزهتجزیه

 %29موردنظر و با دقت 

 

 هاي کاربردي پردازش زبان طبيعیابزارها و سامانه -4

 هاي کاربردي پردازش متنسامانه -4-2

 (Machine Translation)ترجمه ماشينی  -4-2-2

ترجمه ماشینی به معناي ترجمه اتوماتیک یک جمله یا متن از یک زبان طبیعی به زبان طبیعی دیگر است 

طوري که فرد بومی زبان مقصد همان مفهومی را برداشت کند که گوینده زبان مبدأ مدنظر داشته است. سرویس 

هاي مختلف به جستجو قادر است صفحات وب و سایر متون موردنظر کاربر را از زبانترجمه ماشینی در موتورهاي 

هاي ترجمه ماشینی در کشور ما براي ترجمه از زبان انگلیسی به فارسی )و برعکس( ها ترجمه کند. پروژهدیگر زبان

کار مهمی صورت نگرفته هاي دیگر به فارسی )و برعکس( تا حد خوبی به پیش رفته است ولی براي ترجمه از زبان

 است.

 

 (Question Answeringپرسش و پاسخ خودکار ) -4-2-2

کند و پاسخ آن را در منابع یک سیستم پرسش و پاسخ خودکار، پرسش کاربر را به زبان طبیعی دریافت می

ان توگرداند. با داشتن یک سیستم پرسش و پاسخ خودکار، میموجود جستجو کرده و به زبان طبیعی برمی

query ها را به صورت یک پرسش با زبان طبیعی بیان کرد و پاسخ آن را از موتور جستجو دریافت نمود. براي

استخراج "و  "بازیابی اطلاعات"، "فهم زبان طبیعی"هایی مانند داشتن یک سیستم پرسش و پاسخ کارا، زیرسیستم

 لازم است. "اطلاعات

 

 document classification & topicت متنی )بندي و تشخيص موضوع مستندادسته -4-2-3

identification) 

بندي هاي اطلاعاتی دیجیتال(، یک سیستم دستهها و بانکبا داشتن انبوهی از مستندات متنی )مانند کتابخانه

گونه بندي کند. همچنین اینتواند مستندات را به طور خودکار به موضوعات مختلف دستهموضوعی متون می
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

هاي موجود ها قادرند با دریافت یک سند متنی جدید، موضوع آن را تشخیص داده و به یکی از دستهسیستم

 منتسب کنند.

 

 (Topic Segmentationبندي موضوعی متن )قطعه -4-2-4

هایی با موضوعات مختلف باشد )به عنوان در حالت کلی یک متن پیوسته و بزرگ ممکن است شامل زیرمتن

بند موضوعی متن قادر است با زنامه که از اخبار و مطالب مختلفی تشکیل شده است(. قطعهمثال یک صفحه رو

دریافت یک متن پیوسته، مرز موضوعات را در آن تشخیص داده و آن را به قطعات جداگانه با موضوع یکسان تقسیم 

 کند.

 

 (Information Retrievalبازیابی اطلاعات ) -4-2-9

تواند شامل متن، صدا، باشد. در حالت کلی اطلاعات میاء کلیدي یک موتور جستجو میبازیابی اطلاعات از اجز

تصویر، ویدئو و ... باشد اما در موتورهاي جستجو در وهله اول بازیابی اطلاعات متنی مورد نظر است. یک سیستم 

با آن را از بین صفحات  ( را از کاربر دریافت کرده و صفحات وب مرتبطqueryوجو )سبازیابی اطلاعات، یک پر

هاي پرسش و پاسخ کند. همچنین سامانه بازیابی اطلاعات یکی از اجزاي کلیدي سیستمنمایه شده در وب پیدا می

 باشد.خودکار می

 

 (Text Summarizationسازي متن )خلاصه -4-2-9

هاي مورد نیاز براي پردازش اسناد در دنیاي امروز است که با توجه به حجم سازي متن یکی از پردازشخلاصه

انبوه اطلاعات و مستندات متنی )که به صورت الکترونیکی در دسترس هستند( کمبود آن در زبان فارسی احساس 

)گزینش جملات مهم متن( و  extractiveیا تر به صورت استخراجی تواند در حالت سادهسازي میشود. خلاصهمی

ساز )استخراج چکیده از متن( باشد. یک سیستم خلاصه abstractiveاي یا تر به صورت چکیدهدر حالت پیشرفته

یابی، تولید متن و ... است. هایی مانند استخراج اطلاعات، فهم زبان طبیعی، مرجعپیشرفته نیازمند زیرسیستم

 (Speech Summarizationتواند برروي گفتار نیز صورت گیرد )ر متن میسازي علاوه بخلاصه

 

 (Text simplificationسازي متن )ساده -4-2-7

تواند متون قابل فهم توسط انسان را هاي زبان طبیعی، میساز متن ابزاري است که با استفاده از پردازشساده

بدون آنکه ماید که گرامر یا ساختار جملات تا حد ممکن ساده شود، بندي ناي تغییر یا بهبود داده و یا دستهبه گونه

هاي بعدي بر روي سازي ساختار و گرامر جملات، پردازشتغییري در مفهوم جملات به وجود آید. این ابزار، با ساده

 سازد.تر میآنها را ساده
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 

 (Similarity Detectionیابی در متون )تشابه -4-2-2

باشد. با معناي تشخیص متون مشابه )از نظر نوشتاري یا مفهومی( در آرشیوي از اسناد متنی مییابی به تشابه

توان متون مشابه با یک متن موردنظر را در میان انبوهی از مستندات پیدا کرد. این قابلیت یابی میاستفاده از تشابه

 ده قرار گیرد. ( مورد استفاplagiarism detectionتواند در تشخیص سرقت ادبی )می

 

 (Information Extractionاستخراج اطلاعات ) -4-2-9

یک سیستم استخراج اطلاعات، با دریافت یک جمله یا یک متن، اطلاعات مهم و مفید موجود در آن را 

ها از متون بدون گرداند. در واقع این سیستم( به کاربر برمیformalاستخراج کرده و با یک بازنمایی رسمی )

هایی هاي استخراج اطلاعات معمولاً نیازمند زیرسیستمکنند. سیستمتار، اطلاعات ساختاریافته استخراج میساخ

 "استخراج روابط در متن"(، Named Entity Recognitionدر متن ) "هاي نامدارتشخیص موجودیت"مانند 

(Relation Extraction( و تشخیص مرجع )Co-reference Resolution.هستند ) هاي استخراج اطلاعات سیستم

هاي معنایی و همچنین براي ساخت (، پردازشtext summarizationسازي متن )در فهم زبان طبیعی، خلاصه

 روند.ها و استخراج گراف دانش به کار میشناسیهستان

 

 (Named Entity Recognitionهاي نامدار )تشخيص موجودیت -4-2-20

در متن به معنی شناسایی کلماتی است که براي اشاره به نام یک موجودیت  هاي نامدارتشخیص موجودیت

باشند. هاي نامدار داراي انواع مختلفی میروند. موجودیتها و ...( به کار میها، مکانمستقل )مانند اشخاص، سازمان

هاي د ولی سیستمکننها اکتفا میها و مکانساده معمولاً به تشخیص نام اشخاص، سازمان NERهاي سیستم

هاي زمانی، رویدادها و ... را نیز هاي دیگري مانند نام برندها و محصولات تجاري، موجودیتتر، موجودیتپیشرفته

هاي نامدار در استخراج اطلاعات، فهم زبان طبیعی، ترجمه ماشینی، دهند. تشخیص موجودیتتشخیص می

 رود.استخراج گراف دانش و ... به کار می

 

 (Co-reference Resolutionیابی )مرجع -4-2-22

باشد. تشخیص درست یابی به معنی تشخیص مرجع ضمایر یا سایر عبارات اسمی موجود در متن میمرجع

هاي بعدي تواند در رفع ابهام معنایی متن کمک کند و در نتیجه پردازشمرجع یک ضمیر یا یک عبارت اسمی می

از  Co-reference Resolutionت تر سازد. اگر عبارت اسمی موردنظر فقط شامل ضمیر باشد به جاي عباررا ساده

یابی در ترجمه ماشینی )براي ترجمه درست ضمایر(، فهم شود. مرجعاستفاده می Anaphora Resolutionعبارت 

 رود.هاي معنایی به کار میسازي متن و سایر پردازشزبان طبیعی، خلاصه
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 

 (Spell & Grammar Checkerتشخيص و تصحيح خطاي املایی و گرامري ) -4-2-22

کند تا خطاهاي تایپی و املایی خود را تشخیص داده و تشخیص اتوماتیک خطا هنگام تایپ به کاربر کمک می

هاي جایگزین مناسبی نیز تواند گزینهبراي تصحیح آنها اقدام کند. سیستم تشخیص خطا براي کمک به کاربر می

جستجو براي تشخیص خطاهاي املایی موجود در  ها در موتورهايبراي خطاهاي کاربر پیشنهاد دهد. این سیستم

روند و بدین طریق خطاي کاربر را تصحیح هاي مناسب به جاي آنها به کار میوجوهاي کاربر و پیشنهاد گزینهپرس

 تواند علاوه بر سطوح املایی در سطوح گرامري و معنایی نیز صورت گیرد.کنند. تشخیص و تصحیح خطا میمی

 

 (Natural Language Understandingن طبيعی )فهم زبا -4-2-23

یک جمله  NLU( یکی از مهمترین اهداف پردازش زبان طبیعی می باشد. یک سیستم NLUفهم زبان طبیعی )

کند. معانی و مفاهیم یا یک متن را به زبان طبیعی دریافت کرده و معانی و مفاهیم موجود در آن را درک می

است( به نمایش  آسانتر کامپیوتري هايبرنامه براي آنها کارگیريبه )که الشده به صورت رسمی یا فرمدرک

هاي شوند، از جمله: سیستمدر بسیاري از کاربردهاي پردازش زبان طبیعی استفاده می NLUهاي سیستم. آینددرمی

 ساز متنی و ...هاي دیالوگ گفتاري، ترجمه ماشینی، خلاصهپرسش و پاسخ خودکار، سیستم

 

 (Natural Language Generationتوليد زبان طبيعی ) -4-2-24

( به معنی تولید متن بدون ساختار از اطلاعات ساختاریافته است. یک سامانۀ تولید NLGتولید زبان طبیعی )

کند. طور ساختاریافته دریافت کرده و آن را به زبان طبیعی تبدیل میزبان طبیعی، معانی و مفاهیم زبانی را به

( است. تولید زبان طبیعی NLU( برعکس فهم زبان طبیعی )NLGتوان گفت که تولید زبان طبیعی )ترتیب میبدین

 ( نیز انجام شود.n-gramهاي هاي آماري زبان )مانند مدلتواند براساس مدلمی

 

 (Automatic Keyword Extractionاستخراج کلمات کليدي از متن ) -4-2-29

باشد ها و آرشیوهاي متنی دیجیتال، سامانه استخراج کلمات کلیدي میموردنیاز در کتابخانههاي یکی از سامانه

که قادر است کلمات و اصطلاحات مهم و کلیدي که در یک متن )مانند یک مقاله یا گزارش فنی( به کار رفته است 

 را استخراج کند.

 

 (Automatic Punctuation Generationگذاري در متن )توليد خودکار علائم نقطه -4-2-29

( در متن قادر است به طور خودکار محل علائم Punctuationsگذاري )سامانۀ تولید خودکار علائم نقطه

گذاري )مانند نقطه، کاما، علامت سؤال و ...( را در متنی که فاقد این علائم است، تشخیص داده و این علائم را نقطه
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
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 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

گذاري تواند براي مثلاً متون حاصل از بازشناسی گفتار )که فاقد علائم نقطهمی در متن جایگذاري کند. این سامانه

 هستند( مفید باشد.

 

 (Word Sense Disambiguationرفع ابهام معنایی کلمات ) -4-2-27

روند براي رفع ابهام از معناي کلماتی که در یک زبان داراي چند معنی هستند، به کار می WSDهاي سیستم

در انگلیسی(. تعداد کلمات داراي ابهام معنایی در یک زبان ممکن است بسیار  "watch"در فارسی و  "شیر")مانند 

گیرند. معمولاً فقط تعدادي از این کلمات را به عنوان کلمه هدف در نظر می WSDهاي زیاد باشد، بنابراین سیستم

هاي متنی هاي آماري نیازمند پیکرهورت گیرد. در روشمند صهاي آماري یا قاعدهتواند با روشرفع ابهام معنایی می

معنایی آنها مشخص شده باشد )که متأسفانه جاي  Senseمخصوصی هستیم که در آن کلمات هدف به همراه 

در ترجمه ماشینی، فهم زبان طبیعی، استخراج  WSDهاي ها در زبان فارسی خالی است(. سیستمگونه پیکرهاین

 روند.گراف دانش و ... به کار می

 

 (Sentiment Analysisها و شبکه هاي اجتماعی )تحليل نظرات کاربران در سایت -4-2-22

ها از جهات مختلف، گونه سایتهاي اجتماعی، تحلیل نظرات کاربران اینهاي اینترنتی و شبکهبا گسترش سایت

تواند در مورد نظر افراد استفاده کننده از یک محصول تجاري باشد و یت یافته است. تحلیل نظرات کاربران میاهم

 اجتماعی تحلیل کند.-هاي اجتماعی را در مورد یک رویداد سیاسییا نظر کاربران شبکه

 

 (Language Detectionتشخيص زبان ) -4-2-29

موتورهاي جستجو استفاده شود، ابزار تشخیص زبان نوشتار یا گفتار تواند در یکی از ابزارهاي مفیدي که می

توان زبان یک صفحه وب را به طور اتوماتیک تشخیص داد و در باشد. به عنوان مثال با استفاده از این ابزار میمی

 صورت نیاز آن را با ابزارهاي ترجمه ماشینی به زبان دلخواه ترجمه کرد.

 

 (Query Expansionعبارت جستجو )بسط و پيشنهاد  -4-2-20

گویند. وجو میوجوي کاربر با هدف بهبود کارایی عملیات بازیابی اطلاعات را بسط پرسفرآیند بازنویسی پرس

باشد. در موتورهاي جستجو این موضوع شامل ارزیابی ورودي کاربر و بسط آن به منظور انطباق اسناد بیشتر می

 وجو عبارتند از:هاي بسط پرسبرخی از تکنیک

 هاي کلمات و جستجو براساس آنهاکشف مترادف -

 وجوي کاربریابی هر یک از کلمات پرسیافتن تمامی اشکال کلمات از طریق ریشه -

 اصلاح خطاهاي تایپی به طور خودکار و جستجو براي شکل اصلاح شده آن و یا پیشنهاد آن به کاربر -
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
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 ربروجوي کاهاي پرسدهی به واژهوزن -

 هاي کاربردي پردازش متنوضعيت موجود و وضعيت مطلوب سامانه

الذکر در زبان فارسی آمده هاي کاربردي فوقدر جدول زیر وضعیت موجود و وضعیت مطلوب ابزارها و سامانه

 است:

 

 هاي کاربردي پردازش متن در زبان فارسیوضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه -3جدول 

 وضعیت مطلوب وضعیت موجود در زبان فارسی یا سامانهنام ابزار  ردیف

 ترجمه ماشینی  1

سامانه مترجم ماشینی ترگمان با  -

در ترجمه انگلیسی  09معیار بلو معادل 

در ترجمه فارسی به  34به فارسی و 

 انگلیسی براي متون خبري

ماشینی فرازین با  سامانه مترجم -

در ترجمه انگلیسی  04معیار بلو معادل 

 به فارسی براي متون خبري

سامانه مترجم ماشینی پارس با  -

قابلیت ترجمه انگلیسی به فارسی در 

 حوزه تخصصی 32حوزه عمومی و 

هاي زنده سامانه مترجم ماشینی با قابلیت ترجمه زبان

)یا  99ادل دنیا به فارسی و بالعکس با معیار بلو مع

حداقل معادل بلوي گوگل( براي متون عمومی و 

 تخصصی

0  
 و املایی خطاي تصحیح و تشخیص

 گرامري

سامانه ویرایشگر وفا، قابلیت  -

تشخیص و پیشنهاد براي تصحیح 

 هاي املایی و گرامريخطا

سامانه ویراستیار، قابلیت تشخیص و  -

 هاي املاییپیشنهاد براي تصحیح خطا

یشگر با قابلیت تشخیص و پیشنهاد براي سامانه ویرا

تصحیح خطاهاي املایی، دستوري و معنایی با دقت 

و قابل استفاده به صورت افزونه در  %29میانگین 

 پردازهاي رایجواژه

 پرسش و پاسخ خودکار  3

جوي در سامانه پرسش و پاسخ قرآن -

 حوزۀ علوم قرآنی

سامانه پرسش و پاسخ دانشگاه شهید  -

 بهشتی

کارهاي پراکنده دانشگاهی با کیفیت  -

 هاي خاصمتوسط و در حوزه

هاي مختلف و سامانه پرسش و پاسخ خودکار در حوزه

 با کیفیت بالا

 فهم زبان طبیعی  4
 کیفیت با دانشگاهی پراکنده کارهاي

 خاص هايحوزه در و متوسط

هاي مختلف و با طبیعی در حوزه زبان درک سامانه

 %09دقت 

 اطلاعاتبازیابی   9

هاي بازیابی اطلاعات موجود سامانه -

در موتورهاي جستجوي بومی 

 جو، یوز و ...پارسی

 %29معادل  Fسامانه بازیابی اطلاعات با معیار 

 سازي متنخلاصه  3

ساز متنی ایجاز سامانه خلاصه -

)آزمایشگاه فناوري وب دانشگاه 

به صورت  %49فردوسی مشهد( با دقت 

 استخراجی

 %29ساز استخراجی با دقت خلاصه -

 %49اي با دقت ساز چکیدهخلاصه -

 استخراج اطلاعات  4
کارهاي اندک و پراکنده دانشگاهی با 

 کیفیت پایین

سامانه استخراج اطلاعات، قابل کار برروي متون عمومی  

 %29معادل  Fو تخصصی با کیفیت بالا و معیار 

هاي با قابلیت تشخیص انواع موجودیت NERسامانه شرکت آرمان رایان  NERسامانه  - هاي نامدارتشخیص موجودیت  2
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موجودیت نامدار با  3شریف، با قابلیت 

 برروي متون خبري %29دقت 

موسسه نور، با قابلیت  NERسامانه  -

برروي  %29موجودیت نامدار با دقت  3

 متون خبري

 برروي انواع متون %09نامدار پرکاربرد با دقت 

 یابی ضمیرمرجع  0

کارهاي پراکنده دانشگاهی با کیفیت 

متوسط براي گروهی از ضمایر )عمدتاً 

ضمایر متصل( و معمولاً به صورت 

 خودکارنیمه

براي انواع ضمایر  %09یاب خودکار ضمیر با دقت مرجع

 متصل و منفصل

 رفع ابهام معنایی کلمات  19
کارهاي پراکنده دانشگاهی با کیفیت 

 د اندک کلمات هدفمتوسط و تعدا

 099با حداقل  %09سامانه رفع ابهام معنایی با دقت 

 کلمه هدف

 تحلیل نظرات کاربران  11

 کیفیت با دانشگاهی پراکنده کارهاي

هاي خاص )مانند متوسط و براي حوزه

نظرات کاربران در مورد کالاها و 

 محصولات(

سامانه تحلیل نظر کاربران با قابلیت کار برروي انواع 

 %29متون و نظرات و با دقت 

 یابی در متونتشابه  10
 یابی مؤسسه نورسامانه مشابهت -

 یابی جهاد  دانشگاهیسامانه مشابهت -

با قابلیت کار برروي  %09یابی با دقت مشابهت سامانه

 انواع متون

 کارهاي بسیار اندک دانشگاهی تشخیص زبان نوشتار  13
تشخیص حداقل  سامانه تشخیص زبان نوشتار با قابلیت

 %09زبان زنده دنیا و با دقت  99

 بند موضوعی متنقطعه  14
دانشگاهی برروي  اندک بسیار کارهاي

 هاي خاصمتونی از حوزه

بند موضوعی متن با قابلیت کار برروي سامانه قطعه

 %09انواع متون و با دقت 

 ساز متنساده  19
دانشگاهی برروي  اندک بسیار کارهاي

 هاي خاصحوزهمتونی از 

ساز متن با قابلیت کار برروي انواع متون و سامانه ساده

 %29با دقت 

 بسط و پیشنهاد عبارت جستجو  13
 موتورهاي در موجود هايسامانه

 بومی جستجوي
 سامانه بسط و پیشنهاد با کیفیت مشابه گوگل

 تولید زبان طبیعی  14
کارهاي بسیار اندک دانشگاهی در 

 هاي خاصحوزه

تولید زبان طبیعی با قابلیت تولید متون طبیعی سامانه 

 هاي  مختلفو روان در زمینه

12  
بندي و تشخیص موضوع دسته

 مستندات متنی

کارهاي پراکنده دانشگاهی با کیفیت 

 09 – 19متوسط برروي حدوداً 

 موضوع

بندي و تشخیص موضوع متون با دقت سامانه دسته

 موضوع مختلف 199برروي حداقل  09%

 خراج کلمات کلیدي از متناست  10

کارهاي پراکنده و اندک دانشگاهی با 

هاي کیفیت متوسط و برروي حوزه

 خاص

هاي سامانه استخراج کلمات کلیدي از متون حوزه

 %29معادل  Fمختلف با معیار 

09  
گذاري در تولید خودکار علائم نقطه

 متن

 با دانشگاهی اندک و پراکنده کارهاي

 متوسط کیفیت

گذاري براي متون سامانه تولید خودکار انواع علائم نقطه

 .%09معادل  Fهاي مختلف و با معیار حوزه

 

 هاي کاربردي پردازش گفتارسامانه -4-2

 (Automatic Speech Recognitionبازشناسی خودکار گفتار ) -4-2-2

باشد. بازشناسی گفتار به معناي تشخیص صداي انسان توسط ماشین و تبدیل آن به متن یا فرمان موردنظر می

هاي بازشناسی توان به جاي تایپ با انگشتان، از تایپ گفتاري استفاده کرد. سامانهبا استفاده  از این قابلیت می
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

( و بازشناسی CSRیا  Continuous Speech Recognitionگفتار معمولاً به دو صورت بازشناسی گفتار پیوسته ) 

معمولاً گفتار طبیعی و پیوسته  CSRهاي ( موجودند. سیستمIWRیا  Isolated Word Recognitionکلمات مجزا )

هاي صوتی معمولاً براي تشخیص فرمان IWRهاي کنند. ولی سیستمکاربر را به متن تبدیل کرده و آن را تایپ می

توان رود. با استفاده از این قابلیت میروند. قابلیت بازشناسی گفتار در موتورهاي جستجو نیز به کار میبه کار می

query  ،ها را به صورت صوتی وارد کرد. سیستم بازشناسی گفتارquery  صوتی را به متن تبدیل کرده و جستجو

 نماید.می

 

 (Text to Speechتبدیل متن به گفتار ) -4-2-2

( قادر است متون الکترونیکی را با یک صداي طبیعی بخواند. از این TTSیک سیستم تبدیل متن به گفتار )

شود. با هاي دیالوگ گفتاري و ... استفاده میهاي تلفن گویا، سیستمهاي الکترونیکی، سیستمها در کتابخانهسیستم

تبدیل متن به گفتار، موتور جستجو قادر خواهد بود نتایج حاصل از جستجو را براي کاربر بخواند.  استفاده از قابلیت

 تواند مفید باشد.این قابلیت، به خصوص براي نابینایان می

 

 (Audio Retrievalبازیابی صدا ) -4-2-3

، مستندات گفتاري )یا وجو )به صورت متنی یا صوتی(یک سیستم بازیابی صدا قادر است با دریافت یک پرس

توان در ها میوجوي ورودي در ارتباطند، پیدا کند. از این سیستمصوتی( موجود در یک آرشیو را که با پرس

هاي صوتی مورد هاي صوتی مرتبط با یک جستجوي خاص استفاده کرد. فایلموتورهاي جستجو براي یافتن فایل

وسیقی، تلاوت قرآن یا سایر اصوات باشند. در میان انواع مختلف هاي گفتاري، سرود و آواز، مجستجو ممکن فایل

( بیش از همه با بحث پردازش Spoken Document Retrievalهاي صوتی، بازیابی مستندات گفتاري )بازیابی فایل

 تواند به صورت یک یا چند کلمه بیان شود و سیستموجو میزبان طبیعی مرتبط است. در این نوع بازیابی، پرس

وجو را هاي آموزشی، تدریس و ...( متناسب با پرسهاي گفتاري )مانند سخنرانی، مصاحبه، فایلبازیابی، فایل

 گرداند.برمی

 

 (Keyword Spottingیابی در گفتار )واژه -4-2-4

( گفتاري به دنبال کلمات کلیدي خاصی streamیابی در گفتار به این معنی است که در یک جریان )واژه

یاب در واقع سامانه به کلمه یا کلمات کلیدي خاصی حساس است و در صورت وجود هاي واژهیم. در سیستمبگرد

 دهد.آن کلمه یا کلمات کلیدي در جریان گفتاري، سامانه به نحوي به کاربر هشدار یا اطلاع می

 

 هاي کاربردي پردازش گفتاروضعيت موجود و وضعيت مطلوب سامانه
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

هاي کاربردي پردازش گفتار در زبان فارسی موجود و وضعیت مطلوب ابزارها و سامانه در جدول زیر وضعیت

 آمده است:

 

 هاي کاربردي پردازش گفتار در زبان فارسیوضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه -4جدول 

 وضعیت مطلوب وضعیت موجود در زبان فارسی نام ابزار یا سامانه ردیف

1  
 بازشناسی گفتار پیوسته

 )میکروفونی و تلفنی(

ر گفتا و سرویس بازشناسی موتور -

 139پیوسته نویسا با واژگان بزرگ 

براي گفتار  %09اي با دقت هزار کلمه

 %09رسمی و میکروفون اختصاصی و 

ها در محیط بدون با سایر میکروفون

 نویز

موتور بازشناسی گفتار پیوسته شنوا  -

اي با هزار کلمه 39با واژگان بزرگ 

براي گفتار رسمی  %09دقت 

 میکروفونی در محیط بدون نویز

موتور و سرویس بازشناسی گفتار پیوسته با واژگان  -

اي با براي گفتار رسمی و محاوره %09بزرگ، با دقت 

براي گفتار تلفنی و بدون افت  %29ها و انواع میکروفون

 هاي نویزيکارایی در محیط

0  
 بازشناسی گفتار کلمات مجزا

 )میکروفونی و تلفنی(

 مجزاي کلمات گفتار بازشناسی موتور

میکروفونی و تلفنی شرکت عصرگویش 

 499برروي واژگان  %02با دقت 

 در محیط بدون نویزاي کلمه

 و میکروفونی مجزاي کلمات گفتار بازشناسی موتور

 واژگان برروي %02 دقت با عصرگویش شرکت تلفنی

هاي رایی در محیطاي و بدون افت کاکلمه هزار 199

 نویزي

 تبدیل متن به گفتار  3

موتور تبدیل متن به گفتار آریانا با  -

اي با معیار هزار کلمه 199واژگان 

MOS  و معیار  409معادلDRT 

براي خوشایندي و طبیعی  %09معادل 

 بودن با صداي مختلف زن و مرد.

در خوانش کسره اضافه و  %49دقت 

 هانگارههمدر خوانش  %29دقت 

موتور تبدیل متن به گفتار رسا  -

 MOSمحصول شرکت گاتا با معیار 

 %09معادل  DRTو معیار  409معادل 

براي خوشایندي و طبیعی بودن با 

 صداي مختلف زن و مرد.

در خوانش کسره اضافه و  %29دقت 

 هانگارههم

 با بدون محدودیت واژگان گفتار به متن تبدیل موتور

و  9معادل  MOSبالا ) بودن طبیعی و خوشایندي

DRT  مرد و  و زن مختلف صداهاي با (%09معادل

 هانگارهخوانش کاملاً صحیح کسره اضافه و هم

4  

 بازیابی صدا

 بازیابی موسیقی -

بازیابی گفتار )جستجو در  -

 گفتار(

کارهاي پراکنده دانشگاهی با کیفیت 

پایین در زمینه بازیابی موسیقی و 

 مستندات گفتاريبازیابی 

معادل  Fسامانه بازیابی مستندات گفتاري با معیار  -

 query by keywordبه صورت  29%

به  %09معادل  Fسامانه بازیابی موسیقی با معیار  -

 query byو  query by example صورت 

humming 

 یابی در گفتارواژه  9

یاب شرکت سامانه واژه -

برروي  %29پرداز با دقت عصرگویش

 کلمه کلیدي 19

سامانه جویا مربوط به پژوهشگاه  -

 99با حداقل  %09یابی در گفتار با دقت سامانه واژه

 کلمه کلیدي
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 نصیرخواجه

 

 هاي کاربردي پردازش تصاویر متنیسامانه -4-3

 (Optical Character Recognitionهاي نوري )بازشناسی نویسه -4-3-2

به معنی تبدیل کاراکترها و متون چاپی موجود در تصاویر به متون قابل ( OCR)هاي نوري بازشناسی نویسه

اي به اسناد ها و آرشیوهاي متنی، براي تبدیل منابع کتابخانهتوان در کتابخانهباشد. از این قابلیت میویرایش می

جود در تصاویر را به متن هاي موقادر خواهد بود نوشته OCRدیجیتالی استفاده کرد. در یک موتور جستجو، سیستم 

تواند در بازیابی تصاویر واقعی تبدیل کرده و سپس متن حاصل توسط موتور جستجو نمایه شود. این قابلیت می

 مورد استفاده قرار گیرد.

 

 (Handwriting Recognitionنوشته )تشخيص دست -4-3-2

نوشته باشد. تشخیص دسترایش میخط کاربران به متن قابل وینوشته به معناي تبدیل دستتشخیص دست

نوشته کاربر( انجام شود. در یک خط )ارائه تصویر دستتواند به صورت برخط )همزمان با نوشتن کاربر( و یا برونمی

توان اسناد کاغذي را به اسناد الکترونیکی تبدیل نمود. در خطی، با استفاده از این قابلیت میآرشیو از اسناد دست

هاي هوشمند، ها و گوشیتواند مثلاً در تبلتخط، کاربر میو با استفاده از قابلیت تشخیص دستیک موتور جستج

 نوشته وارد کند.وجوي خود را به جاي تایپ کردن، به صورت دستپرس

 

 هاي کاربردي پردازش تصاویر متنیوضعيت موجود و وضعيت مطلوب سامانه

هاي کاربردي پردازش تصاویر متنی در زبان ابزارها و سامانهدر جدول زیر وضعیت موجود و وضعیت مطلوب 

 فارسی آمده است:

 

 هاي کاربردي پردازش تصاویر متنی در زبان فارسیوضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه -9جدول 

 وضعیت مطلوب وضعیت موجود در زبان فارسی نام ابزار یا سامانه ردیف

 نوري هاينویسه بازشناسی  1

خوان نوري پرشیانگار با دقت نویسه -

 هاي رایجبراي فونت 09%

)محصول خوان نوري آراکس نویسه -

 %09با دقت شرکت هدي سیستم( 

 هاي رایجبراي فونت

 خوان نوري گوگلنویسه -

ها براي انواع فونت %02خوان نوري بومی با دقت نویسه

 و تصاویر با رزولوشن پایین

 نوشتهدست تشخیص  0

هاي پراکنده دانشگاهی در زمینه کار -

نوشته آنلاین و آفلاین تشخیص دست

هاي با کیفیت متوسط در تست

 آزمایشگاهی

 %02نوشته آنلاین با دقت سیستم تشخیص دست -

 %09ا دقت نوشته آفلاین بسیستم تشخیص دست -
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

نوشته آنلاین سیستم تشخیص دست -

سامسونگ با دقت بالا داراي کاربرد در 

 هاي هوشمندگوشی

 

 هاي ترکيبیسامانه -4-4

 (Speech to Speech Translationترجمه گفتار به گفتار ) -4-4-2

سامانه ترجمه گفتار به گفتار در واقع یک سامانه ترجمه ماشینی است که ورودي و خروجی آن به جاي متن، 

ماژول بازشناسی  -1شوند: اصلی تشکیل میجزء  3هاي ترجمه گفتار به گفتار معمولاً از باشند. سامانهگفتار می

ماژول ترجمه براي ترجمه متن زبان مبدأ  -0گفتار براي تشخیص گفتار ورودي )از زبان مبدأ( و تبدیل آن به متن 

 شده )به زبان مقصد( به گفتارماژول سنتز گفتار براي تبدیل متن ترجمه -3به متن زبان مقصد 

 

 (Spoken/Text Dialog Systemتنی )سامانه محاوره گفتاري/م -4-4-2

ها و سایر بانکهاي محاوره گفتاري/متنی ممکن است در کاربردهاي مختلفی استفاده شوند مانند تلفنسامانه

ها کاربر قادر است رسانی و ... در این سامانههاي اطلاعهاي ارتباط با مشتري، کیوسکهاي تلفن گویا، سامانهسامانه

طریق که درخواست خود در منوهاي تودرتو، از طریق زبان طبیعی با سیستم گفتگو کند. بدین به جاي درگیر شدن

تواند گفتاري باشد( بیان کرده و پاسخ خود را نیز به زبان طبیعی )گفتاري یا متنی( را با زبان طبیعی )که می

ماژول بازشناسی گفتار براي  -1د: شونجزء اصلی تشکیل می 9هاي محاوره گفتاري معمولاً از دریافت کند. سامانه

 -3ماژول فهم زبان طبیعی براي درک معنا و مفهوم جملۀ ورودي  -0تشخیص گفتار ورودي و تبدیل آن به متن 

ماژول مدیریت مکالمه براي هدایت مکالمه به سمتی که موردنظر کاربر است و در نهایت منجر به تولید پاسخ 

ماژول سنتز گفتار  -9ی براي تولید پاسخ کاربر به صورت متنی و با زبان طبیعی ماژول تولید زبان طبیع -4شود می

 Apple Siriهاي محاوره گفتاري، سامانه براي تبدیل متن پاسخ به گفتار خروجی سیستم. یک نمونه رایج از سامانه

 باشد.می

 

 (Written Image to Speechتبدیل تصاویر متنی به گفتار ) -4-4-3

باشند و قادرند متون چاپی موجود در تصاویر را به گفتار می TTSو  OCRهاي ها ترکیبی از سامانهاین سامانه

نماید و سپس این متن توسط ماژول متون موجود در تصویر را به متن واقعی تبدیل می OCRتبدیل نمایند. ماژول 

TTS توان به ها براي زبان انگلیسی میهاي تجاري این نوع از سامانهشود. از نمونهبه گفتار تبدیل میMIT finger 

reader  وKNFB reader گیرند.اشاره کرد که بیشتر براي نابینایان مورد استفاده قرار می 

 

 هاي ترکيبیوضعيت موجود و وضعيت مطلوب سامانه
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

ارسی آمده الذکر در زبان فهاي ترکیبی فوقدر جدول زیر وضعیت موجود و وضعیت مطلوب ابزارها و سامانه

 است:

 

 ی در زبان فارسیترکیبهاي وضعیت موجود و وضعیت مطلوب سامانه -3جدول 

 وضعیت مطلوب وضعیت موجود در زبان فارسی نام ابزار یا سامانه ردیف

 ترجمه گفتار به گفتار  1

مترجم هوشمند همراه شرکت  -

 0999سروش مهر با قابلیت ترجمه 

زبان مختلف و  0جمله از فارسی به 

 بالعکس

مترجم پارسیا محصول شرکت  -

 999پرداز با قابلیت ترجمه عصرگویش

 جمله از فارسی به انگلیسی و عربی

)هر دو محصول ترجمه را بر اساس 

translation memory  انجام

 دهند(.می

سامانه ترجمه گفتار به گفتار با قابلیت ترجمه جملات 

 هاي گوناگون به فارسی و بالعکسمختلف زبان

 سامانه محاوره گفتاري/متنی  0

سامانه دیالوگ گفتاري نیوشا  -

پرداز براي محصول شرکت عصرگویش

 بانکگویا و تلفنکاربردهاي تلفن

کارهاي پراکنده دانشگاهی با کیفیت  -

 منظورهمتوسط و خاص

 Apple SIRIسامانه محاوره گفتاري مشابه با 

 تبدیل تصاویر متنی به گفتار  3

لیه با قابلیت خواندن یک سامانه او -

یک فونت خاص در دانشگاه تهران در 

 حال توسعه است.

 MITسامانه تبدیل تصاویر متنی به گفتار مشابه با 

finger reader 

 

 هابندي فعاليتاولویت -9

هاي پردازش زبان طبیعی و بر اساس وضعیت موجود و وضعیت مطلوب هر یک از فعالیتدر این بخش، 

( براي انجام این 3و  0، 1بندي در سه سطح )اولویت ، یک اولویتپارامترهاي مرتبط با هر فعالیتسایر همچنین 

 دهیم.ها ارائه میفعالیت

 

 هافعاليت پارامترهاي مؤثر در تعيين اولویت -9-2

 اند:پردازش زبان طبیعی ذکر شدههاي در ادامه، پارامترهاي مؤثر در تعیین اولویت فعالیت 

ذکر شده است، در جدول  3تا  1هاي : با توجه به وضعیت موجود هر فعالیت که در جدولوضعیت موجود -الف 

و در حال توسعه )در طرح جویشگر و مطلوب  ،مطلوبوضعیت موجود هر فعالیت را در چهار گروه نامطلوب، نیمه 4

 "در حال توسعه" ه وضعیت موجود آنهاهایی کایم. لازم به ذکر است که فعالیتبندي کردهدستهها( یا سایر طرح

ها، وضعیت موجود رسند؛ بنابراین براي بعضی از فعالیتباشد، پس از توسعه یافتن، لزوماً به وضعیت مطلوب نمیمی

 ذکر شده است. "نامطلوب / در حال توسعه"آنها به صورت مثلاً 
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

است که رسیدن به آن وضعیت مطلوب را  هایی همراهپیچیدگی: انجام هر فعالیت از نظر فنی با پیچیدگی -ب

ها و سازد. در این بخش با توجه به درجه پیچیدگی فنی هر فعالیت )از نظر روشبراي آن فعالیت مشکل می

بندي نیازها(، پیچیدگی را در سه سطح بالا، متوسط و پایین دستههاي انجام آن و با فرض وجود پیشالگوریتم

 ایم.کرده

وجی هر فعالیت از لحاظ مقبولیت در بازار کسب و کار، استقبال کاربران، میزان فروش، کسب و کار: خر -ج

 ترهاي مذکورمیزان بازگشت سرمایه  و ... متفاوت است. در این بخش میزان موفقیت هر فعالیت را از نظر پارام

 ایم.کرده بنديایم و درجه موفقیت کسب و کار را در سه سطح بالا، متوسط و پایین دستهسنجیده

نیازها از لحاظ فنی است. به عبارت دیگر براي نیاز: انجام هر فعالیت مستلزم برآورده شدن برخی پیشپیش -د

هاي دیگر( هاي دیگري در این حوزه )یا حوزهها در حوزه پردازش زبان طبیعی، ابتدا باید فعالیتانجام بعضی فعالیت

ت منتج از آنها )ابزارها، دادگان و ...(، فعالیت اصلی را با موفقیت انجام داد. انجام شود تا بتوان با استفاده از محصولا

نیازهاي معمولاً محصولات کاربردي پیش نیاز آنها ذکر شده است.هاي پیشدر این بخش به ازاي هر فعالیت، فعالیت

 باشد.نیاز آنها کمتر میا تعداد پیشنیاز لازم ندارند و یها یا پیشبیشتري لازم دارند ولی ابزارهاي پایه و دادگان

ها نیاز سایر فعالیتتواند پیشنیازهایی لازم دارد، خود میمنتج: هر فعالیت علاوه بر اینکه پیش هايفعالیت - ه

توان گفت که این پارامتر، به در واقع میشناسیم. می "منتج هايفعالیت"این گزارش آنها را با عنوان در باشد که 

 از هر فعالیت "منتج هايفعالیت"در این بخش کند. فعالیت اصلی را به لحاظ فنی بیان می یزان اثرگذاريمنوعی 

هاي مرتبط با خط و زبان ، در واقع فعالیت"هاي منتجفعالیت"لازم به ذکر است که منظور از  نام برده شده است.

کارگیري فعالیت نیاز آن است و محصولات کاربردي که ممکن است حاصل بهفعالیت موردنظر پیش فارسی است که

که به طور مستقیم از فعالیت اصلی  هاییفعالیتفقط  . همچنینمدنظر نیست ،اصلی در یک کاربرد خاص باشند

 قرار نگرفته است. مدنظرهاي منتج هستند، که خود حاصل فعالیت هاییفعالیتشوند ذکر شده و منتج می

تأثیرگذار در تعیین اولویت هاي مرتبط با پردازش زبان طبیعی به همراه پارامترهاي لیست فعالیت 4در جدول 

هایی که ضرورت و اهمیت آنها در زبان انجام آنها آمده است. لازم به ذکر است که در این جدول، بعضی از فعالیت

 اند.و ...( ذکر نشده متن در يگذارنقطه علائم خودکار دیتولسازي متن، فارسی پایین است )مثلاً ساده

 

 آنهاانجام پارامترهاي تأثیرگذار در تعیین اولویت  ودازش زبان طبیعی هاي مرتبط با پرفعالیت -4جدول 

 منتج هايتفعالي پيش نياز کسب و کار پيچيدگی وضعيت موجود عنوان فعاليت

شده نحوي پیکره تجزیه

 با دستور زایشی

در حال توسعه در 

 طرح جویشگر

 پیکره خام - پایین بالا

شده پیکره تجزیه -

 با دستور وابستگی نحوي

 تجزیه گر نحوي

بازشناسی گفتار  -   پایین بالا نامطلوب  ايپیکره متنی محاوره

 محاوره اي

دادگان متون 

 نوشتهدست

 نوشتهتشخیص دست پیکره خام پایین متوسط/پایین نامطلوب
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

در حال توسعه در  گراف دانش

 طرح جویشگر

 بازیابی اطلاعات - سامانه استخراج اطلاعات پایین بالا

 -ايپیکره موازي محاوره

 رسمی

تبدیل متن محاوره اي  ايپیکره متنی محاوره پایین بالا نامطلوب

 به رسمی

پیکره موازي دوزبانه 

 فارسی-انگلیسی

نیمه مطلوب/در 

حال توسعه در 

 طرح جویشگر

 ترجمه ماشینی پیکره متنی انگلیسی پایین بالا

 ترجمه ماشینی پیکره چندزبانه پایین بالا نامطلوب پیکره موازي چندزبانه

خورده با پیکره برچسب

 هاي معنایینقش

برچسب زن نقوش  پیکره خام پایین بالا نیمه مطلوب

 معنایی

-دادگان گفتاري رسمی

 میکروفونی

 بازشناسی گفتار رسمی پیکره خام پایین بالا نیمه مطلوب

پیکره برچسب خورده با 

 نامدارهاي موجودیت

در حال توسعه در 

طرح جویشگر و 

 سایر طرح ها

شناسایی موجودیت  پیکره خام پایین بالا

 هاي نامدار

پیکره برچسب خورده با 

 مرجععبارات هم

در حال توسعه در 

طرح جویشگر و 

 سایر طرح ها

 یابی ضمیرمرجع پیکره خام پایین متوسط

در حال توسعه در  وردنت

 طرح جویشگر

 تحلیل معنایی - واژگان پایین بالا

 تشابه یابی در متون -

رفع ابهام معنایی  -

 کلمات

بسط و پیشنهاد  -

 عبارت جستجو

بازشناسی نویسه هاي  پیکره خام پایین بالا/متوسط نیمه مطلوب دادگان متون چاپی

 نوري

 شده نحويپیکره تجزیه

 با دستور وابستگی

 نحوي تجزیه گر پیکره خام پایین متوسط نیمه مطلوب

پیکره متنی با برچسب 

 مقوله نحوي

برچسب زن مقوله  پیکره خام پایین متوسط/پایین نیمه مطلوب

 نحوي

 پیکره متنی محاوره اي - پایین بالا نیمه مطلوب تلفنی -دادگان گفتاري

 پیکره متنی خام -

 بازشناسی گفتار تلفنی

دادگان گفتار 

 میکروفونی -ايمحاوره

نامطلوب / در حال 

توسعه در سایر 

 طرح ها

بازشناسی گفتار محاوره  پیکره متنی محاوره اي پایین بالا

 اي

پیکره متنی تحلیل 

 احساس

پیکره متنی خام )شامل  پایین متوسط نامطلوب

 نظرات(

 تحلیل نظرات کاربران

فرهنگ ظرفیت نحوي و 

 معنایی افعال

دادگان افعال ساده و  پایین بالا مطلوب

 مرکب

 معناییتحلیل  -

 فهم زبان طبیعی -

 کلیه پردازش هاي متنی  پایین پایین نیمه مطلوب ساز/یکسانواحدساز

 /یابلم /یابریشه

 گر صرفیتحلیل

 اکثر پردازش هاي متنی واژگان پایین متوسط نیمه مطلوب
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

پیکره متنی با برچسب  پایین پایین مطلوب زن مقوله نحويبرچسب

 مقوله نحوي

 نحويتجزیه گر  -

 ترجمه ماشینی -

 تصحیح و تشخیص -

گرامري  و املایی خطاي

 و معنایی

پرسش و پاسخ  -

 خودکار

 خلاصه سازي متن -

 استخراج اطلاعات -

تشخیص موجودیت  -

 هاي نامدار

 مرجع یابی ضمیر -

- ... 

در حال توسعه در  گر نحويتجزیه

 طرح جویشگر

شده پیکره تجزیه - پایین بالا

 با دستور زایشی نحوي

برچسب زن مقوله  -

 نحوي

 ترجمه ماشینی -

 تصحیح و تشخیص -

گرامري  و املایی خطاي

 و معنایی

پرسش و پاسخ  -

 خودکار

 خلاصه سازي متن -

تشخیص موجودیت  -

 هاي نامدار

 مرجع یابی ضمیر -

 استخراج اطلاعات -

 تحلیل نظرات کاربران -

- ... 

زن نقوش برچسب

 معنایی

خورده با پیکره برچسب پایین پایین نامطلوب

 هاي معنایینقش

 تجزیه گر معنایی -

 فهم زبان طبیعی -

 استخراج اطلاعات -

شده پیکره تجزیه - پایین بالا نامطلوب گر معناییتجزیه

 معنایی

زن نقوش برچسب -

 معنایی

 فهم زبان طبیعی -

 استخراج اطلاعات -

 ترجمه ماشینی

نیمه مطلوب/ در 

توسعه در حال 

 طرح جویشگر

پیکره موازي دوزبانه  - بالا بالا

 فارسی-انگلیسی

 پیکره موازي چندزبانه -

 ابزارهاي پایه -

 ترجمه گفتار به گفتار

 تصحیح و تشخیص

گرامري  و املایی خطاي

 و معنایی

 ابزارهاي پایه - بالا بالا نیمه مطلوب

 واژگان -

 

 پرسش و پاسخ خودکار

 ابزارهاي پایه - بالا بالا نامطلوب

 فهم زبان طبیعی -

 بازیابی اطلاعات -
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

 فهم زبان طبیعی

 تجزیه گر معنایی - متوسط بالا نامطلوب

زن نقوش برچسب -

 معنایی

پرسش و پاسخ  -

 خودکار

سامانه محاوره  -

 متنی/گفتاري

 بازیابی اطلاعات

مطلوب/نیمه 

 مطلوب

 ابزارهاي پایه - بالا متوسط

 خزشگر -

 سازنمایه  -

 رتبه بند -

پرسش و پاسخ  -

 خودکار

 بازیابی گفتار -

 

سازي متن خلاصه

 )استخراجی(

پرسش و پاسخ  - ابزارهاي پایه - متوسط بالا نیمه مطلوب

 خودکار

 

سازي متن خلاصه

 )چکیده اي(

 ابزارهاي پایه - متوسط بالا نامطلوب

 فهم زبان طبیعی -

تولیدکننده زبان  -

 طبیعی

 پرسش و پاسخ -

 خودکار

 استخراج اطلاعات

نامطلوب/در حال 

توسعه در طرح 

 جویشگر

 ابزارهاي پایه - متوسط بالا

تشخیص موجودیت  -

 هاي نامدار

 مرجع یابی -

 فهم زبان طبیعی -

 

هاي تشخیص موجودیت

 نامدار

نامطلوب/در حال 

توسعه در طرح 

 جویشگر

پیکره برچسب خورده  - پایین متوسط

 نامدارهاي با موجودیت

ابزارهاي پایه  -

ساز، )واحدساز، یکسان

چانکر، لم یاب، برچسب 

 زن مقوله نحوي(

 استخراج اطلاعات -

 ترجمه ماشینی -

پرسش و پاسخ  -

 خودکار

 بازیابی اطلاعات -

 یابی ضمیرمرجع

نامطلوب/در حال 

توسعه در طرح 

 جویشگر

پیکره برچسب خورده  - پایین بالا

 مرجعبا عبارات هم

ابزارهاي پایه  -

ساز، )واحدساز، یکسان

چانکر، لم یاب، برچسب 

 زن مقوله نحوي(

 استخراج اطلاعات -

 ترجمه ماشینی -

پرسش و پاسخ  -

 خودکار

 خلاصه سازي متن -

 

 رفع ابهام معنایی کلمات

پیکره برچسب خورده  - پایین متوسط نامطلوب

 معنایی کلمات senseبا 

 وردنت  -

 ترجمه ماشینی -

 تبدیل متن به گفتار -

 تحلیل نظرات کاربران

پیکره متنی تحلیل  - متوسط متوسط نامطلوب

 احساس

 ابزارهاي پایه -

 

 یابی در متونتشابه
 ابزارهاي پایه - متوسط/بالا بالا نیمه مطلوب

 بازیابی اطلاعات -

 

بسط و پیشنهاد عبارت 

 جستجو

 وردنت - پایین متوسط نیمه مطلوب

 مدل زبانی -

 بازیابی اطلاعات

 تولیدکننده زبان طبیعی
سامانه محاوره  - پیکره متنی خام - پایین بالا نامطلوب

 متنی/گفتاري
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و زبان فارسی در طرح تدوین نقشه راه خط نام گزارش: 

 جویشگر

وضعیت: 

 نهایی
SE-PMG-TCH-PLS-91-V 093 :کد   

 

 .باشدمی (ایران مخابرات تحقیقات مرکز) اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه از کتبی مجوز اخذ به منوط گزارش این از استفاده هرگونهحق 

خلاصه سازي متن  -

 )چکیده اي(

 بازشناسی گفتار پیوسته

 )میکروفونی و تلفنی(

نیمه مطلوب / در 

حال توسعه در 

 سایر طرح ها

دادگان گفتاري )تلفنی  - بالا بالا

 -میکروفونی، رسمی  -

 اي(محاوره

پیکره متنی خام  -

 اي(محاوره -)رسمی 

 واژگان -

سامانه محاوره  -

 متنی/گفتاري

 ترجمه گفتار به گفتار -

 جستجوي گفتاري -

 بازیابی گفتار -

بازشناسی گفتار کلمات 

 مجزا

 )میکروفونی و تلفنی(

دادگان گفتاري  - بالا بالا نیمه مطلوب

 تلفنی( -)میکروفونی 

 واژگان -

 جستجوي گفتاري -

سامانه محاوره  -

 متنی/گفتاري

 تبدیل متن به گفتار

مطلوب/نیمه 

 مطلوب

 دادگان گفتاري - بالا بالا

ابزارهاي پایه )واحدساز  -

ساز، برچسب و یکسان

زن مقوله نحوي، برچسب 

زن کسره اضافه، رفع 

 ابهام معنایی(

 مبدل متن به واج -

 واژگان -

محاوره  سامانه -

 متنی/گفتاري

 ترجمه گفتار به گفتار -

 جستجوي گفتاري -

تبدیل تصاویر متنی  -

 به گفتار

 بازیابی صدا

 بازیابی موسیقی -

بازیابی گفتار  -

 )جستجو در گفتار(

 دادگان موسیقی - بالا بالا نامطلوب

بازشناسی گفتار  -

 پیوسته

 یابی در گفتارواژه -

 بازیابی اطلاعات -

 

 یابی در گفتارواژه
اي دادگان گفتار محاوره بالا بالا نامطلوب

 )تلفنی  و میکروفونی(

 بازیابی گفتار

 هاينویسه بازشناسی

 نوري

نیمه مطلوب 

 /مطلوب

تبدیل تصاویر متنی به  دادگان متون چاپی بالا بالا

 گفتار

 نوشتهدست تشخیص
تصاویر متنی به تبدیل  نوشتهدادگان متون دست بالا بالا نامطلوب

 گفتار

 ترجمه گفتار به گفتار

 ترجمه ماشینی - بالا بالا نامطلوب

بازشناسی گفتار  -

 پیوسته

 تبدیل متن به گفتار -

 

سامانه محاوره 

 گفتاري/متنی

بازشناسی گفتار  - بالا بالا نامطلوب

 پیوسته

 فهم زبان طبیعی -

تولیدکننده زبان  -

 طبیعی

 تبدیل متن به گفتار -

 

تبدیل تصاویر متنی به 

 گفتار

بازشناسی نویسه هاي  - بالا بالا نامطلوب

 نوري

 تبدیل متن به گفتار -
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 سازي پارامترهاکمیّ -9-2

هایی اولویت بالاتري دارند. مثلاً زد که احتمالاً چه فعالیت توان به طور کیفی حدسمی 4ز جدول با استفاده ا

است داراي اولویت بیشتري هستند و یا  "نامطلوب"هایی که وضعیت موجود آنها توان گفت که فعالیتمی

تري هستند چون براي رسیدن به وضعیت مطلوب نتري لازم دارند داراي اولویت پایینیاز بیشهایی که پیشفعالیت

ولی براي اینکه بتوانیم اولویت انجام هر فعالیت را به طور دقیق و  هزینه بیشتري براي آنها صرف کرد. زمان و باید

هاي مختلفی سازي کنیم. با روشرا کمیّ 4به ترتیب از بالا به پایین تعیین کنیم لازم است که پارامترهاي جدول 

 شود.ذکر می 4سازي پارامترهاي جدول وش ساده براي کمیّردر ادامه یک  سازي کرد.پارامترها را کمیّتوان می

نامطلوب،  طور که گفتیم این پارامتر با چهار مقدار کیفیهمان: "وضعیت موجود"سازي پارامتر کمّی -الف

سازي نمایش داده شده است. براي کمیّ ها(مطلوب، مطلوب و در حال توسعه )در طرح جویشگر و یا سایر طرحنیمه

تر باشد اولویت انجام آن گیریم که هر چه وضعیت موجود یک فعالیت، نامطلوبرامتر این نکته را در نظر میاین پا

بیشتر است. از طرفی اگر یک فعالیت در حال توسعه باشد )به خصوص در طرح جویشگر(، اولویت انجام آن پایین 

و به  0مطلوب، امتیاز ، نیمه3ت نامطلوب، امتیاز توان به وضعیآید زیرا فعلاً در حال انجام است. بنابراین میمی

 اند.اختصاص داد. این امتیازها در جدول زیر خلاصه شده 1وضعیت مطلوب و در حال توسعه امتیاز 

 

 هابندي فعالیتدر اولویت "وضعیت موجود"سازي پارامتر کمیّ -2جدول 

 امتياز وضعيت

 3 نامطلوب

 0 مطلوبنیمه

 1 مطلوب

 1 توسعهدر حال 

 

: پارامتر پیچیدگی داراي سه درجۀ بالا، متوسط و پایین است. براي "پیچیدگی"سازي پارامتر کمیّ -ب

گیریم که هر چه پیچیدگی یک فعالیت بیشتر باشد اولویت انجام آن سازي این پارامتر این نکته را در نظر میکمّی

هاي ت فعالیتتر است چون براي انجام آن نیروي انسانی و هزینۀ بیشتري باید صرف گردد؛ بنابراین بهتر اسپایین

، به 1توان به درجۀ پیچیدگی پایین امتیاز میتر را در اولویت بالاتري قرار داد تا زودتر به نتیجه رسید. پس هزینهکم

اختصاص داد. این امتیازها در جدول زیر  1و به درجۀ پیچیدگی بالا امتیاز  0درجۀ پیچیدگی متوسط، امتیاز 

 اند.خلاصه شده
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 هابندي فعالیتدر اولویت "پیچیدگی"سازي پارامتر کمیّ -0جدول 

 امتياز درجۀ پيچيدگی

 3 پایین

 0 متوسط

 1 بالا

 

بندي شده : پارامتر کسب و کار در سه سطح بالا، متوسط و پایین سطح"کسب و کار"سازي پارامتر کمیّ -ج

کار بالاتر باشد، اولویت انجام آن بیشتر است. واضح است که هرچه میزان موفقیت یک فعالیت در بازار کسب و 

و کسب و کار پایین، امتیاز  0، کسب و کار متوسط، امتیاز 3ب و کار بالا، امتیاز توان به درجۀ کساست؛ بنابراین می

 دهد.. جدول زیر این امتیازها را نشان میاختصاص داد 1

 

 هاالیتبندي فعدر اولویت "کسب و کار"سازي پارامتر کمیّ -19جدول 

 امتياز ميزان موفقيت در کسب و کار

 3 بالا

 0 متوسط

 1 پایین

 

نیازهاي هرچه تعداد پیشنیاز لازم دارند. ها تعدادي فعالیت پیش: اکثر فعالیت"نیازپیش"سازي پارامتر کمیّ -د

یک فعالیت بیشتر باشد بدین معنی است که براي رسیدن به وضعیت مطلوب آن، زمان و هزینۀ بیشتري مورد نیاز 

نیاز کمتري لازم دارند )از این لحاظ این پارامتر هایی است که پیشتر از فعالیتاست؛ بنابراین اولویت انجام آن پایین

هاي مختلفی عمل کرد. یک توان به روشسازي این پارامتر میبراي کمیّکند(. عمل می "پیچیدگی"شبیه پارامتر 

نیازهاي هر فعالیت، به آن فعالیت امتیاز منفی بدهیم. اما این روش خیلی ساده این است که به تعداد پیشروش 

ی دیگر را باید با صرف نیازها ممکن است موجود و در دسترس باشند ولی بعضکند زیرا بعضی پیشدقیق عمل نمی

 نیازها در یک سطح نیستند و نباید به همه امتیاز یکسان داد.زمان و هزینه تهیه کرد. به عبارت دیگر همۀ پیش

نیازها است. پیش "وضعیت موجود"مربوط به پارامتر  هايامتیازجمع زدن شود، روشی که در اینجا پیشنهاد می

تر بوده و بنابراین براي انجام نیاز فراهمتر باشد یعنی آن پیشنیاز مطلوبهرچه وضعیت موجود یک فعالیت پیش

تر باشد یعنی براي انجام نیازها نامطلوبفعالیت اصلی، مشکل کمتري داریم؛ برعکس هرچه وضعیت موجود پیش

عنی امتیاز کمتر و وضعیت موجود به متر ضعیت موجود مطلوبفعالیت اصلی با مشکل مواجهیم. ازآنجاکه و

نیازها، جمع امتیازهاي مربوط به وضعیت موجود پیشاست؛ بنابراین حاصل عنی امتیاز بیشتربه م ترنامطلوب

دهندۀ میزان دور بودن فعالیت اصلی از رسیدن به وضعیت مطلوب است. درنتیجه این امتیاز درنهایت نحوي نشانبه
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توان در را می "نیازپیش"سازي پارامتر کمیّروش ید با علامت منفی در محاسبات وارد شود. بنابر آنچه گفته شد، با

 فرمول زیر خلاصه کرد:

"نیازپیش"امتیاز پارامتر  (1)   Ὥ  نیازفعالیت پیش "وضعیت موجود"امتیاز پارامتر

ὔ

Ὥ1

 

 باشد.نیاز میهاي پیشتعداد فعالیت Nکه 

توان گفت ها داراي تعدادي محصول منتج هستند. میاکثر فعالیت: "هاي منتجفعالیت"سازي پارامتر کمیّ -ه

از یک فعالیت بیشتر باشد، به نوعی اثرگذاري آن فعالیت در جامعه بیشتر است؛  هاي منتجفعالیتهرچه تعداد 

توانیم به سادگی سازي این فعالیت میي کمیّبنابراین بهتر است به آن فعالیت اولویت بیشتري اختصاص دهیم. برا

 . بنابراین داریم:از فعالیت را به عنوان امتیاز این پارامتر در نظر بگیریم هاي منتجفعالیتتعداد 

 تعداد فعالیتهاي منتج از فعالیت  امتیاز پارامتر "فعالیتهاي منتج" (0)

ساز اصلی مرتبط با ابزارهاي پایه یعنی واحدساز/یکسانهاي لازم به ذکر است که امتیاز این پارامتر براي فعالیت

نیاز اکثر ها پیشگر نحوي، به دلیل اینکه این فعالیتزن مقوله نحوي و تجزیهیاب، برچسبیاب/لممتن، ریشه

 در نظر گرفته شده است. 19و  19، 19، 09هاي متنی هستند به ترتیب برابر با پردازش

 

 دهی به پارامترهاوزن -9-3

براي اینکه در نهایت یک مقدار کمّی براي تعیین اولویت هر فعالیت به دست آید، باید امتیاز پارامترهاي 

مختلف را با در نظر گرفتن یک ضریب وزنی براي هر کدام، به صورت جبري جمع زد. اینکه چه ضریب وزنی براي 

وزن همۀ پارامترها را یکسان در نظر گرفت توان ترین حالت میهر پارامتر انتخاب شود قابل بحث است. در ساده

ها به در گزارش حاضر این وزنولی بهتر است وزن پارامترهایی را که از اهمیت بیشتري برخوردارند بالاتر ببریم. 

و  "وضعیت موجود"اند که به پارامترهاي ها به این صورت انتخاب شدهاند. وزنطور تقریبی و تجربی انتخاب شده

اختصاص داده شده است. ضریب وزنی  3و  0و به آنها به ترتیب ضرایب اهمیت بیشتري داده شده  "کسب و کار"

نیاز باید با طور که گفتیم امتیاز پارامتر پیشدر نظر گرفته شده است. البته همان 1سایر پارامترها یکسان و برابر با 

خواهد بود. در جدول زیر، ضرایب وزنی  -1بنابراین ضریب وزنی این پارامتر علامت منفی در محاسبات وارد شود؛ 

 .اندپارامترها خلاصه شده

 

 هابندي فعالیتدر اولویت ضرایب وزنی پارامترهاي مؤثر -11جدول 

 ضریب وزنی پارامتر

 0 وضعیت موجود

 1 پیچیدگی
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 3 کسب و کار

 -1 نیازپیش

 1 هاي منتجفعالیت

 

ها را محاسبه کرده و ؤثر در تعیین اولویت فعالیت، امتیاز پارامترهاي م0و  1و روابط  19تا  2هاي جدولمطابق 

 زنیم:یر با هم جمع میمطابق فرمول ز، آنها را 11با اعمال ضرایب وزنی جدول 

(3) Speriority = ֜ Sstatus + Scomplexity + ֝ Sbusiness - Sprerquisite + Sproduct 

، "وضعیت موجود"دهندۀ امتیازهاي به ترتیب نشان productSو  statusS ،complexityS ،businessS ،prerquisiteSکه  

نتیجۀ این محاسبات به ازاي هر فعالیت،  هستند. "هاي منتجفعالیت"و  "نیازپیش"، "کسب و کار"، "پیچیدگی"

. هرچه این عدد (periorityS) دهداولویت فعالیت مذکور را در مقایسه با بقیه نشان می امتیازعددي خواهد بود که 

 ، به معنی این است که فعالیت مربوط به آن داراي اولویت بیشتري است.بزرگتر باشد

ز اش معنایی )ردیف شماره ... وزن نقها، ابزار برچسبفعالیت ۀ امتیاز اولویتبه عنوان مثالی از نحوۀ محاسب

کنیم. در جدول زیر، این گیریم و امتیاز پارامترهاي مربوط به این فعالیت را محاسبه می( را در نظر می4جدول 

 .اندامتیازها نشان داده شده

 زنی نقوش معناییامتیاز پارامترهاي مختلف براي تعیین اولویت فعالیت برچسب -10جدول 

 هاي منتجفعاليت پيش نياز کسب و کار پيچيدگی وضعيت موجود عنوان فعاليت

زن نقوش برچسب

 معنایی

خورده پیکره برچسب پایین پایین نامطلوب

 هاي معناییبا نقش

 تجزیه گر معنایی -

 فهم زبان طبیعی -

 استخراج اطلاعات -

 3 0 1 3 3 امتياز

 دهیم:قرار می 3در فرمول را  10براي محاسبۀ امتیاز اولویت این فعالیت، امتیازهاي موجود در جدول 

Speriority = ֜ *  ֝+ ֝  + ֝ *  ֛- ֜  + ֝  = ֛  ֝

 شود.ها هم امتیاز اولویت، مطابق رویۀ فوق محاسبه میفعالیت به همین ترتیب براي سایر

 

 بندينتایج اولویت -9-4

سازي این و مرتب 3-9و  0-9هاي ها بر اساس رویۀ مذکور در بخشپس از محاسبۀ امتیاز اولویت فعالیت

 آید:، مطابق جدول زیر به دست می4هاي جدول امتیازها به صورت بالا به پایین، درجۀ اولویت فعالیت
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 پردازش زبان طبیعیهاي مرتبط با درجه اولویت فعالیت -13جدول 

 هاي با امتیاز مشابه، یکسان در نظر گرفته شده است()درجه اولویت فعالیت

 
درجه 

 اولویت
 )پيکره، ابزار یا سامانه(عنوان فعاليت 

امتياز 

 اولویت

ح 
سط

ت 
وی

اول
2

 

 39 ساز متن/یکسانواحدساز 1

 03 گر صرفییاب/تحلیل/لمیابریشه 0

 19 زن مقوله نحويبرچسب 3

 14 گر نحويتجزیه 4

 14 (OCRي )هاي نوربازشناسی نویسه 4

 14 نوشتهتشخیص دست 4

 14 بازیابی صدا 4

 14 یابی در گفتارواژه 4

 13 زن نقوش معناییرچسبب 9

31 ترجمه گفتار به گفتار 9  

 10 بازشناسی گفتار کلمات مجزا 3

 10 تحلیل نظرات کاربران 3

 10 تبدیل تصاویر متنی به گفتار 3
ح 

سط
ت 

وی
اول

2
 

 11 نوشتهدادگان متون دست 4

 11 ايپیکره متنی محاوره 4

 11 تصحیح خطاي املایی و گرامريتشخیص و  4

 11 تولید زبان طبیعی 4

 11 بازشناسی گفتار پیوسته 4

 11 تبدیل متن به گفتار 4

 19 پیکره متنی تحلیل احساس 2

 19 بازیابی اطلاعات 2

 19 سازي متن )استخراجی(خلاصه 2

 19 رفع ابهام معنایی کلمات 2

 0 پیکره موازي چندزبانه 0

 0 وردنت 0

 0 دادگان متون چاپی 0

 0 شده نحوي با دستور وابستگیپیکره تجزیه 0

 0 پیکره متنی با برچسب مقوله نحوي 0

 0 ترجمه ماشینی 0

 0 فهم زبان طبیعی 0

ت 
وی

اول

ح 
سط

3
 2 رسمی -ايپیکره موازي محاوره 19 

 2 فارسی-پیکره موازي دوزبانه انگلیسی 19

 2 هاي معناییخورده با نقشبرچسبپیکره  19
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 2 میکروفونی-دادگان گفتاري رسمی 19

 2 پرسش و پاسخ خودکار 19

 2 استخراج اطلاعات 19

 2 هاي نامدارتشخیص موجودیت 19

 2 یابی در متونتشابه 19

 2 بسط و پیشنهاد عبارت جستجو 19

 2 سامانه محاوره گفتاري/متنی 19

 4 مرجعبرچسب خورده با عبارات همپیکره  11

 4 فرهنگ ظرفیت نحوي و معنایی افعال 11

 4 یابی ضمیرمرجع 11

 3 شده نحوي با دستور زایشیپیکره تجزیه 10

 3 هاي نامدارپیکره برچسب خورده با موجودیت 10

 3 گر معناییتجزیه 10

 3 سازي متن )چکیده اي(خلاصه 10

 9 گراف دانش 13

 9 تلفنی -دادگان گفتاري 13

 4 میکروفونی -ايدادگان گفتار محاوره 14

 

دارند، یکسان در نظر گرفته شده است؛ در نتیجه،  هایی که امتیاز مشابهدر جدول فوق، درجه اولویت فعالیت

و  0، 1ها، آنها را در سه سطح اولویت بر اساس درجه و امتیاز اولویت فعالیتمتغیر است.  14تا  1درجۀ اولویت بین 

هاي هفتم تا نهم )با امتیاز ، اولویت1و بالاتر( در سطح  10هاي اول تا ششم )با امتیاز اولویتایم. بندي کردهدسته 3

 اند.قرار گرفته 3( در سطح 2تا  4هاي هشتم تا چهاردهم )با امتیاز بین و اولویت 0( در سطح 11تا  0بین 

بیشترین اولویت ، 1هاي مربوط به اولویت سطح در میان فعالیتشود، مشاهده می 13در جدول طورکه همان

هاي کاربردي مانند بازشناسی باشد و بعد از آن ابزارها و سامانهمربوط به ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی می

از اولویت بیشتري برخودارند. یکی از و ... یابی در گفتار واژه ،ه، بازیابی صدانوشتهاي نوري، تشخیص دستنویسه

هاي دیگر نیاز بسیاري از ابزارها و سامانهدلایل بالا بودن اولویت ابزارهاي پایه، این است که این ابزارها پیش

هاي از آنها زیاد است. از دلایل بالا بودن اولویت ابزارها و سامانه هاي منتجفعالیتباشند یا به عبارت دیگر، تعداد می

توانند به عنوان محصولات ها میباشد. به عبارت دیگر این سامانهکاربردي نیز، بالا بودن امتیاز کسب و کار آنها می

 کاربردي در بازار کسب و کار عرضه شده و موفقیت خوبی کسب کنند.

ر دها با اینکه از اهمیت زیادي در پردازش زبان طبیعی برخوردارند ولی ها و دادگانه، پیکر13بر اساس جدول 

توانند کسب و کار ها خود به تنهایی نمیاند. دلیل اصلی این امر این است که پیکرهاولویت قرار گرفته 3و  0سطوح 

هایی ابزارها و سامانهبعضی  کرد. همچنین هاي کاربردي استفادهداشته باشند و باید از آنها براي ایجاد سامانهخوبی 

قرار  3یابی ضمیر( در اولویت سطح در حالت کلی ارزش و اهمیت زیادي دارند )مانند گراف دانش و مرجعکه 
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ها هستند بنابراین در طرح جویشگر یا سایر طرح در حال توسعهها اند. دلیل این امر این است که این فعالیتگرفته

 گیرند.آتی در اولویت قرار نمی هايبراي پروژه

 

 بنديجمع -9

هاي اي را شرح دادیم و وضعیتهاي مرتبط با پردازش خط و زبان فارسی در محیط رایانهدر این گزارش فعالیت

پیچیدگی  و سایر پارامترها مانند هافعالیتموجود موجود و مطلوب آنها را ذکر کردیم. سپس بر اساس وضعیت 

انجام آنها تا رسیدن به وضعیت مطلوب، وضعیت نیازهاي لازم براي انجام آنها براي رسیدن به وضعیت مطلوب، پیش

بر  یک امتیاز به صورت کمیّ براي هر فعالیت محاسبه کرده و، از آنها  هاي منتجفعالیتتعداد و تنوع  کسب و کار و

 بندي کردیم.اولویت 3و  0، 1 را در سه سطح هااساس این امتیاز، فعالیت

ساز )واحدساز/یکسان ، ابزارهاي پایه پردازش زبان طبیعی بودند(1)در سطح  بیشترین اولویتهاي داراي فعالیت

طور که در بخش وضعیت گر نحوي(. براي این ابزارها همانزن مقولۀ نحوي، تجزیهیاب، برچسب/لمیابریشهمتنی، 

اي متنوعی توسط مراکز پژوهشی مختلف ارائه شده است که باید این جعبه ابزارها موجود گفتیم، جعبه ابزاره

در این سطح هاي پراولویت بعدي . فعالیتارزیابی شده و یک یا چند تا از بهترین آنها مورد حمایت قرار گیرند

صدا (، بازیابی handwriting recognitionنوشته )، تشخیص دست(OCRي )هاي نوربازشناسی نویسهعبارتند از 

(audio retrievalواژه ،)( یابی در گفتارkeyword spottingبرچسب ،)( زن نقش معناییSRL و ترجمه گفتار به )

و توسعۀ آنها در  RFPهاي طرح جویشگر سه فعالیت را براي نوشتن ها با توجه به اولویتگفتار. از بین این فعالیت

گیریم: اولویت در طرح جویشگر و تنوع از سه فعالیت دو نکته را در نظر می در انتخاب اینکنیم. آینده انتخاب می

)درجه اولویت داراي اولویت یکسانی بوده نوشته و تشخیص دست (OCRي )هاي نوربازشناسی نویسهلحاظ کاربرد. 

هاي طرح ولویتهستند. از بین این دو با توجه به ا پردازش تصاویر متنیهاي مربوط به هر دو جزء فعالیتو ( 4

)با درجه کنیم. دو فعالیت دیگر که اولویت بالایی دارند ( را انتخاب میOCRهاي نوري )جویشگر، بازشناسی نویسه

( نیز مربوط به keyword spottingیابی در گفتار )( و واژهaudio retrievalیعنی بازیابی صدا )( 4اولویت 

پردازش گفتار هستند که از بین آنها فعالیت بازیابی صدا )بخش مربوط به بازیابی مستندات گفتاري( را هاي فعالیت

بااولویت بعدي )با درجه هاي کنیم. فعالیتبا توجه به قابلیت کاربرد آن در موتورهاي جستجوي بومی انتخاب می

زن نقش که از میان این دو برچسب به گفتار زن نقش معنایی و ترجمۀ گفتار( عبارتند از ابزار برچسب9اولویت 

کنیم. بنابراین سه فعالیت معنایی را که جزء ابزارهاي پایه بوده و ضرورت و اهمیت بیشتري دارد انتخاب می

 عبارتند از: RFPشده براي نوشتن انتخاب

 (OCRهاي نوري )بازشناسی نویسه -

 بازیابی مستندات گفتاري )جستجو در گفتار( -

 (SRLزن نقش معنایی متن )چسببر -
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اولویت  3و  0ها با اینکه از اهمیت زیادي در پردازش زبان طبیعی برخوردارند ولی در سطوح ها و دادگانپیکره

توانند کسب و کار ها خود به تنهایی نمیطورکه گفتیم دلیل اصلی این امر این است که پیکرهاند. همانقرار گرفته

شود که توسعۀ هاي کاربردي استفاده کرد. بنابراین پیشنهاد میاید از آنها براي ایجاد سامانهخوبی داشته باشند و ب

زن نقش معنایی توسعۀ ابزار برچسبهاي کاربردي صورت گیرد. به عنوان مثال ها به موازات انجام فعالیتپیکره

 خلال یک پروژه انجام شود.هاي معنایی و در خورده با نقشکلمات باید همراه با توسعۀ پیکره برچسب

بندي هاي پردازش زبان طبیعی وجود دارد و حتی پس از اولویتطورکه دیدیم، لیست بلندي از فعالیتهمان

به صورت هاي داراي بیشترین اولویت زیاد است. براي اینکه فعالیت 1هاي داراي اولویت سطح تعداد فعالیت ،نیز

و همچنین با مشورت با افراد  را بیشتر کنیمت تعداد سطوح اولویت مشخص شوند احتمالاً لازم استر دقیق

زبان فارسی براي ها ؤثر در تعیین اولویت فعالیتپارامترهاي منظر و خبره در زمینه پردازش زبان طبیعی، صاحب

دارد.  ها به طور تقریبی ذکر شده و تاحدودي جاي بحثنکته دیگر اینکه وضعیت مطلوب فعالیت وند.ش سازيکمّی

 تر با مشورت با افراد خبره مشخص شود.بهتر است وضعیت مطلوب، به صورت دقیق
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 منابع مورد استفاده

تابستان ، اطلاعات فناوري و ارتباطات پژوهشگاه، "طبیعی زبان پردازش ابزارهاي گزارش"محمودي،  مریم -1

03. 

، نشریه پیام دیدرس، سال "وب و رایانهمحیط  در فارسی زبان پردازش"مریم محمودي، مژگان فرهودي،  -0

 .09، خرداد 13-14اول، شماره چهارم، صص 

، منتشر نشده، پژوهشکده "دیاگرام تجمیعی منابع و ابزارهاي پردازشی زبان فارسی"الله اصغري، حبیب -3

 فناوري اطلاعات و ارتباطات جهاد دانشگاهی.

 www.dadegan.ir سایت مرجع دادگان فارسی:وب -4

 www.didras.ir جویشگر:سایت طرح وب -9

 www.rcdat.orgسایت پژوهشگاه خواجه نصیرالدین طوسی: وب -3

 https://wtlab.um.ac.irسایت آزمایشگاه فناوري وب دانشگاه فردوسی مشهد: وب -4

 itrc.ac.irquranjooy.جوي: سایت سامانه پرسش و پاسخ قرآنوب -2

 http://parsijoo.irجو: سایت موتور جستجوي پارسیوب -0

 http://armansoft.irرایان شریف: سایت شرکت آرمانوب -19

 www.sobhe.ir/hazmسایت گروه سبحه )ابزار هضم(: وب -11

 gooyesh.com-http://asrپرداز: سایت شرکت عصرگویشوب -10

 http://www.msgata.comسایت شرکت گاتا: وب -13

 www.hodasystem.com سایت شرکت هدي سیستم:وب -14

 www.farsiocr.irسایت گروه پردازشگران فارسی: وب -19

http://www.dadegan.ir/
http://www.farsiocr.ir/

